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Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for 
future reference.

Danger
-- Never immerse the appliance in water.

Warning
-- Check if the voltage indicated on the type plate corresponds to the 

local mains voltage before you connect the appliance.
-- Check to make sure the wall socket has the correct rating (16A) 

before you connect the appliance.
-- Do not use the appliance if the plug, the mains cord or the appliance 

itself shows visible damage, or if the appliance has been dropped or leaks. 
-- If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a 

service centre authorised by Philips or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard. 

-- Never leave the appliance unattended when it is connected to the mains.
-- This appliance can be used by children aged 8 or above and by 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given instructions in 
safe use of the appliance or supervision to establish safe use and if they 
have been made aware of the hazards involved.

-- Do not allow children to play with the appliance.
-- Keep the appliance and its mains cord out of the reach of children 

aged 8 or under when the appliance is switched on or cooling down.
-- Children are not allowed to clean the appliance without supervision. 
-- Do not let the mains cord come into contact with the hot soleplate of 

the iron.

Caution
-- Only connect the appliance to an earthed wall socket.
-- Always place and use the appliance on a stable, level and horizontal 

surface. If you prefer to place the iron on its heel, make sure that you 
place it on a stable surface. 

-- Check the mains cord regularly for possible damage.
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-- Fully unwind the mains cord before you plug it in the wall socket.
-- The soleplate of the iron can become extremely hot and may cause 

burns if touched. 
-- When you have finished ironing, when you clean the appliance, when 

you leave the iron even for a short while and also during water filling: 
put the iron in horizontal position or on its heel on a stable surface and 
remove the mains plug from the wall socket.

-- Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or 
other chemicals in the water tank.

-- This appliance is intended for indoor household use only.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic 
fields (EMF). If handled properly and according to the instructions in this 
user manual, the appliance is safe to use based on scientific evidence 
available today.

Disposal
-- Do not throw away the appliance with the normal household waste 

at the end of its life, but hand it in at an official collection point for 
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

-- To make recycling possible, the plastic parts used for this appliance 
have been coded. The cardboard packaging is made of 90% recycled 
material and is fully recyclable.

Introduction
Thank you for buying this Philips appliance.
-- The new Philips PerfectCare Xpress steam iron offers you an innovative 

way to iron your garments. We all know the fuss with traditional irons: 
choosing the right temperature for your tough and delicate fabrics, 
waiting for the iron to warm up and cool down to avoid the risk of 
damaging clothes with a too hot iron.  Those hassles are things of the 
past with the new Philips PerfectCare Xpress steam iron.

-- In principle, wrinkle removal is done by transferring heat to 
fabric. Historically, this was done with a very hot soleplate. Then 
steam was added to enhance heat transfer, thus making ironing much 
faster. Our research confirmed that the best way to remove wrinkles 
effectively is a perfect combination of intense steam and optimal 
soleplate temperature. The key to effective wrinkle removal is the 
steam, not the soleplate temperature. The soleplate temperature needs 
to be just above the steam temperature to remove any moisture. This 
is the optimal temperature.

-- In the past, a high amount of steam at this optimal temperature would 
have led to water leakage. We developed a unique steam chamber that 
generates a consistent output of moisture-rich steam that penetrates 
deep into the fabric for fast ironing with no risk of water leakage.

-- Ironing is now truly simple - no temperature adjustment, no scorching, 
no waiting for heating up and cooling down. Ironing takes less time, no 
matter who does the ironing. With this OptimalTemp technology, every 
single garment can be ironed effectively and safely.

-- This iron has been approved by The Woolmark Company Pty Ltd for 
the ironing of wool-only products, provided that the garments are 
ironed according to the instructions on the garment label and those 
issued by the manufacturer of this iron. R1201. In the United Kingdom, 
Eire, Hong Kong and India, the Woolmark trademark is a certification 
trademark.
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Product overview (Fig. 4)
1	 ECO button (specific types only)
2	 Steam trigger for vertical steaming and Steam Boost
3	 Cap of filling opening
4	 Water tank with water level indication
5	 Smart light
6	 Soleplate
7	 Type plate 
8	 Mains cord with plug

Before first use
This appliance is intended for ironing and refreshing fabrics only.

	1	 	Remove all packaging material and stickers.
	2	 	Remove the protective cover from the soleplate before you use the 

appliance.

	3	 	Remove the hangtag from the iron.

Using the appliance

Checking the water hardness
Your appliance has been designed to be used with tap water. If you live in 
an area with very hard water, fast scale build-up will occur. It is therefore 
recommended to check the water hardness first with the test strips 
provided.

	1	 	Dip the test strip in tap water for 1 second.

	2	 	Shake the strip for 60 seconds.

60 sec.
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	3	 	Check how many squares on the test strip have changed colour and 
compare with the details in the water hardness table below.

Water hardness table

Squares with colour 
change

Water hardness Advice

1 None Very soft water Use tap water
2 One Soft water Use tap water
3 Two Medium hard water Use mixture of 50% tap water and 50% distilled 

water*
4 Three Hard water Use mixture of 50% tap water and 50% distilled 

water or filtered water from IronCare water descale 
filter.

5 Four Very hard water Use mixture of 30% tap water and 70% distilled 
water or filtered water from IronCare water descale 
filter.

* For your convenience, we recommend that you use filtered water from 
IronCare water descale filter.

Note: Please visit www.philips.com/IronCare for more information on the 
IronCare water descale filter. You can buy an IronCare water descale filter in 
the online webshop at www.shop.philips.com/service. You can also contact the 
Philips Consumer Care Centre.
Filling the water tank

Caution: Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing 
aids or other chemicals in the water tank, as your appliance is not 
designed to work with these chemicals. 

	1	 	Fill the water tank up to the MAX indication with the filling cup 
supplied if your tap water is soft.

Note: If you use the IronCare water descale filter, you can fill the water tank 
with filtered water straight from this filter.

English 9



Heating up

	1	 	Put the plug in an earthed wall socket.

	2	 	The Smart light starts flashing blue to indicate that the iron is heating 
up.

	3	 	When the iron is ready for use, the Smart light lights up blue 
continuously.

Temperature and steam setting
The OptimalTemp technology enables you to iron all types of ironable 
fabrics, in any order, without adjusting the iron temperature or steam 
setting. 
-- Fabrics with these symbols are ironable, for example linen, cotton, 

polyester, silk, wool, viscose, rayon.

-- Fabrics with this symbol are not ironable. These fabrics include synthetic 
fabrics such as Spandex or elastane, Spandex-mixed fabrics and 
polyolefins (e.g. polypropylene), but also prints on garments.
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Ironing

	1	 	Unfold your ironing board and set it to the appropriate height.
	2	 	Place the garment you want to steam iron on the ironing board.
Note: With the OptimalTemp technology, every single garment can be ironed 
effectively and safely, even delicate fabrics like silk.

	3	 	You can start ironing when the Smart light stops flashing and lights 
up continuously.

-- Thanks to the Auto Steam Sensor technology, the iron starts steaming 
automatically when it is moved.

Steam Boost function (specific types only)
-- Press the steam trigger twice. The iron delivers one single shot of high 

steam output to remove stubborn wrinkles. 
-- During delivery of the Steam Boost, the Smart light flashes quickly.

Vertical steam ironing
-- Hold the iron in vertical position. Then press and hold the steam trigger 

to steam the garment vertically.

Tip: Pull the garment with one hand to stretch it for more effective wrinkle 
removal.
Hot steam is emitted from the iron. Never attempt to remove wrinkles 
from a garment while someone is wearing it. Do not apply steam near 
your or someone else’s body to prevent burns.
Note: Water is regularly pumped into the steam chamber, which causes the 
iron to produce a pumping sound. This is normal.
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Putting down the iron during ironing

-- Place the iron on its heel on the ironing board.

ECO mode (specific types only)
During ironing, you can use the ECO mode to save energy but still have 
sufficient steam to iron all your garments.

Note: For the best results, we advise you to use the ‘OptimalTemp’ mode.
	1	 	Press the ECO button when the appliance is switched on. The Smart 

light starts flashing green. When the iron has reached the ECO mode 
and is ready for use, the Smart light stops flashing and lights up green 
continuously.

	2	 	To go back to the ‘OptimalTemp’ mode, press the ECO button again.

Ironing tips

Minimising wrinkles while drying
Start wrinkle removal early in the drying process by spreading out your 
laundry properly after washing and by putting garments on hangers to 
make them dry naturally with fewer wrinkles.  

Best practice shirt ironing
Start with the time-consuming parts like collar, cuff links and sleeves. Next, 
iron the bigger parts like front and back to prevent wrinkling the bigger 
parts when you are busy ironing the time-consuming parts.
Collar: When you iron a collar, start on its underside and work from the 
outside (the pointy end) inwards. Turn over and repeat. Fold down the 
collar and press the edge for a more crisp finish. 
Buttons: Iron on the reverse side of the buttons for more effective and 
faster ironing. 

Safety Auto-off

-- To save energy, the appliance switches off automatically when it has not 
been moved for 3 minutes in horizontal position, or 8 minutes when 
left standing on its heel. The Smart light starts flashing slowly.

-- To reactivate the iron, press the steam trigger. The iron starts heating 
up again.

Note: The steam iron is not switched off completely when it is in Safety Auto-off 
mode. Unplug the iron to switch it off.
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Cleaning and maintenance

	1	 	Clean the appliance with a moist cloth after every use.
	2	 	To easily and effectively remove stains, let the appliance heat up and 

move the soleplate over a moist cloth.
Tip: Clean the soleplate regularly to ensure smooth gliding.Stor

Storageage

	1	 	Remove the plug from the wall socket.

	2	 	Empty the water tank and let the iron cool down in a safe place.

	3	 	Wind the mains cord round the heel of the appliance and fix it with 
the cord clip. Store the iron on its heel in a safe and dry place.

Troubleshooting
This chapter summarises the most common problems you could 
encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem with 
the information below, visit www.philips.com/support for a list of 
frequently asked questions or contact the Consumer Care Centre in your 
country. 
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Problem Possible cause Solution

The iron is plugged 
in, but the soleplate 
is cold.

There is a connection problem. Check the mains cord, the plug and the 
wall socket.

The iron does not 
produce any steam.

There is not enough water in the 
water tank.

Fill the water tank (see chapter ‘Using 
the appliance’, section ‘Filling the water 
tank’).

The iron is not hot enough to 
produce steam.

Wait until the Smart light has stopped 
flashing and lights up continuously.

You did not move the iron. This iron is equipped with a motion 
sensor and starts producing steam as 
soon as it is moved.

The iron is not plugged in. Plug in the iron to switch it on.

The iron does not 
produce any steam 
when moved.

Although the Auto Steam Sensor 
technology covers a large number 
of ironing movements, there may 
still be some movements that do 
not activate the sensor.

Press the steam trigger to start 
steaming.

The iron continues to 
steam when it is not 
moved.

Because of the Auto Steam Sensor 
Technology, steam may continue 
to be produced for 1-4 seconds 
to ensure good wrinkle removal at 
the end of the ironing stroke. This is 
normal.

If you want to avoid this, place the iron 
on its heel.

The iron does not 
produce Steam Boost.

You have used the Steam Boost 
function too often within a very 
short period.

Continue ironing in horizontal position 
and wait a while before you use the 
Steam Boost function again.

The iron is not hot enough. Wait until the Smart light has stopped 
flashing and lights up continuously.

Water droplets drip 
onto the fabric during 
ironing.

You have not closed the cap of the 
filling opening properly.

Press the cap until you hear a click.

You have put a chemical in the 
water tank.

Rinse the water tank and do not put any 
perfume or any chemical in the water 
tank.

The Smart light flashes 
slowly.

The Safety Auto-off mode is active. 
The iron has been switched to 
standby mode(see chapter ‘Safety 
Auto-off ’).

To reactivate the iron, press the steam 
trigger. The iron starts heating up again.

Dirty water and 
impurities come out 
of the soleplate or the 
soleplate is dirty.

Impurities or chemicals present in 
the water have deposited in the 
steam vents or on the soleplate.

Clean the soleplate with a damp cloth.
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Problem Possible cause Solution

The iron leaves a shine 
or an imprint on the 
garment.

The surface to be ironed was 
uneven, for instance because you 
ironed over a seam or a fold in the 
garment.

The iron is safe to use on all garments. 
The shine or imprint is not permanent 
and disappears when you wash the 
garment. Avoid ironing over seams or 
folds. You can also place a cotton cloth 
over the area to be ironed to avoid 
imprints.

The iron produces a 
pumping sound.

Water is being pumped into the 
steam chamber. This is normal.

If the pumping sound continues nonstop, 
unplug the iron and contact the 
Consumer Care Centre.

The iron produces a 
loud pumping noise.

There is no water in the water tank. Fill the water tank (see chapter ‘Using 
the appliance’, section ‘Filling the water 
tank’).

The iron steams 
continuously when 
placed horizontally on 
the ironing board for 
20-30 seconds.

The ironing board did not provide a 
good flat support and this activated 
the Auto Steam Sensor in the iron.

Place the iron on its heel when you are 
not ironing to prevent this problem.

Overview of models

Feature GC5060 GC5057 GC5055 GC5050

OptimalTemp technology 3 3 3 3

Compact, powerful steam 
generation technology

3 3 3 3

Blue Smart light 3 3 3 3

Constant steam output 65g/min 65g/min 65g/min 50g/min

Auto Steam Sensor 3 3 3 3

Soleplate SteamGlide SteamGlide SteamGlide anodilium

ECO button 3 - - -

Steam Boost 3 3 3 -

Constant vertical steam 3 3 3 3

Soft-grip handle 3 3 3 3

Water tank capacity (ml) 320 320 320 320

Anti-drip system 3 3 3 3

Safety Auto-off mode 3 3 3 3

360° swivel cord 3 3 3 3

Cord length (m) 2.5 2.5 2.5 2.5
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Penting
Bacalah petunjuk penggunaan ini dengan saksama sebelum Anda 
menggunakan alat dan simpanlah sebagai referensi di masa mendatang.

Bahaya
-- Jangan sekali-kali merendam alat dalam air.

Peringatan
-- Periksa apakah voltase listrik yang tertera pada pelat sesuai dengan 

voltase listrik setempat sebelum Anda menghubungkan alat ini.
-- Periksa untuk memastikan stopkontak dinding mempunyai peringkat 

yang benar (16 A) sebelum Anda menghubungkan alat.
-- Jangan menggunakan alat jika steker, kabel listrik atau alat itu sendiri 

menunjukkan kerusakan, atau jika alat pernah terjatuh atau bocor. 
-- Jika kabel listrik rusak, maka harus diganti oleh Philips, pusat layanan 

resmi Philips atau orang yang mempunyai keahlian sejenis agar terhindar 
dari bahaya. 

-- Jangan sekali-kali meninggalkan alat tanpa pengawasan saat masih 
tersambung ke arus listrik.

-- Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak yang telah berusia 8 tahun ke 
atas dan oleh orang dengan cacat fisik, indera atau kecakapan mental 
yang kurang, atau oleh orang yang kurang pengalaman dan pengetahuan, 
asalkan mereka telah diberikan pengarahan tentang cara menggunakan 
alat ini dengan aman atau diawasi agar menggunakan dengan aman dan 
jika mereka telah diberitahu tentang bahaya yang bisa timbul.

-- Jangan biarkan anak-anak memainkan alat ini.
-- Jauhkan alat dan kabel listriknya dari jangkauan anak-anak yang berusia 

8 tahun ke bawah bila alat telah dinyalakan atau sedang didinginkan.
-- Anak-anak tidak boleh membersihkan alat ini tanpa pengawasan. 
-- Jangan sampai kabel listrik mengenai tapak setrika saat sedang panas.

Perhatian
-- Alat hanya boleh dihubungkan ke stopkontak dinding yang memiliki 

arde.
-- Selalu letakkan dan gunakan alat di permukaan horizontal yang stabil 

dan seimbang. Jika Anda memilih untuk meletakkan setrika pada 
tumitnya, pastikan bahwa Anda meletakkannya di permukaan yang stabil. 
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-- Cek kabel listriknya secara teratur kalau-kalau ada kerusakan.
-- Ulurkan sepenuhnya kabel listrik sebelum Anda memasang steker ke 

stopkontak dinding.
-- Tapak setrika dapat menjadi sangat panas dan menyebabkan luka bakar 

jika tersentuh. 
-- Bila Anda selesai menyetrika, bila Anda membersihkan alat, bila Anda 

meninggalkan setrika meskipun hanya sebentar, juga selama mengisi 
airnya: letakkan setrika pada posisi rebah atau pada tumitnya dan 
lepaskan steker listrik dari stopkontak dinding.

-- Jangan memasukkan parfum, cuka, kanji, zat pembersih kerak, bahan 
pelembut penyetrikaan atau bahan kimia lainnya ke dalam tangki air.

-- Alat ini hanya ditujukan untuk keperluan rumah tangga, di dalam 
ruangan.

Medan elektromagnet (EMF)
Alat dari Philips ini telah mematuhi semua standar yang berkenaan dengan 
medan elektromagnet (EMF). Jika ditangani dengan benar dan sesuai dengan 
instruksi yang diberikan dalam petunjuk penggunaan ini, alat ini aman 
digunakan berdasarkan pada bukti ilmiah yang kini tersedia.

Pembuangan
-- Jangan membuang alat bersama limbah rumah tangga biasa jika alat 

sudah tidak dapat dipakai lagi, tetapi serahkan ke tempat pengumpulan 
barang bekas yang resmi untuk didaur ulang. Dengan melakukan hal ini, 
Anda ikut membantu melestarikan lingkungan.

-- Untuk memungkinkan daur ulang, komponen plastik yang digunakan 
untuk alat ini telah diberi kode. Kemasan kardus terbuat dari 90% bahan 
daur ulang dan dapat didaur ulang sepenuhnya.

Pendahuluan
Terima kasih telah membeli alat Philips ini.
-- Setrika uap Philips PerfectCare Xpress yang baru menawarkan cara 

inovatif kepada Anda untuk menyetrika pakaian. Kita semua tahu 
repotnya menggunakan setrika biasa: memilih suhu yang tepat untuk 
kain yang kuat dan halus, menunggu setrika hingga panas dan dingin 
untuk menghindari risiko merusak pakaian dengan setrika yang terlalu 
panas. Semua kerepotan itu kini tinggal cerita berkat setrika uap Philips 
PerfectCare Xpress.

-- Pada prinsipnya, kusut dihilangkan dengan mentransfer panas ke 
kain. Dulunya, hal ini dilakukan dengan tapak setrika yang sangat panas. 
Kemudian ditambahkan uap untuk menyempurnakan transfer panas, 
sehingga menyetrika jadi jauh lebih cepat. Riset kami memastikan bahwa 
cara terbaik untuk menghilangkan kusut secara efektif adalah kombinasi 
yang pas dari uap yang banyak dan suhu tapak setrika yang optimal. 
Kunci agar efektif dalam menghilangkan kusut adalah uap, bukan suhu 
tapak setrika. Suhu tapak setrika cukup hanya di atas suhu uap untuk 
menghilangkan kelembapan. Inilah suhu yang optimum.

-- Dulu, uap yang sangat banyak pada suhu optimal ini akan menyebabkan 
kebocoran air. Kami telah mengembangkan sebuah ruang uap unik yang 
menghasilkan uap lembap dengan keluaran konsisten yang menembus 
ke dalam kain agar menyetrika jadi cepat tanpa risiko kebocoran air.

-- Kini menyetrika jadi benar-benar mudah - tanpa penyesuaian suhu, 
tanpa hangus, tanpa menunggu panas dan dingin dulu. Menyetrika jadi 
kian cepat, siapa pun yang menyetrika. Dengan teknologi OptimalTemp 
ini, setiap pakaian dapat disetrika secara efektif dan aman.
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-- Setrika ini telah disetujui oleh The Woolmark Company Pty Ltd untuk 
menyetrika produk yang berbahan wol saja, asalkan pakaian disetrika 
sesuai dengan petunjuk pada label pakaian dan petunjuk yang diberikan 
oleh pabrikan setrika ini. R1201. Di Inggris, Eire, Hong Kong, dan India, 
merek dagang Woolmark merupakan merek dagang sertifikasi.

Tinjauan umum produk (Gbr. 4)
1	 Tombol ECO (hanya tipe tertentu)
2	 Pemicu uap untuk menyetrika dengan uap dan semburan uap secara 

vertikal
3	 Tutup lubang pengisian
4	 Tangki air dengan tanda batas air
5	 Lampu cerdas
6	 Tapak setrika
7	 Pelat jenis 
8	 Kabel listrik dengan steker

Sebelum menggunakan alat pertama kali
Alat ini hanya ditujukan untuk menyetrika dan menyegarkan pakaian.

	1	 	Lepaskan semua bahan kemasan dan stiker.
	2	 	Lepaskan tutup pelindung dari tapak setrika sebelum Anda 

menggunakan alat.

	3	 	Lepaskan label produk dari setrika.

Menggunakan alat

Memeriksa kesadahan air
Alat Anda dirancang untuk digunakan dengan air keran. Jika Anda tinggal di 
area dengan kesadahan air yang sangat tinggi, kerak akan cepat terbentuk. 
Karena itu disarankan untuk memeriksa kesadahan air terlebih dahulu 
dengan kertas tes yang disediakan.

	1	 	Celupkan kertas tes ke dalam air keran selama 1 detik.
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	2	 	Goyang-goyangkan kertas tersebut selama 60 detik.

	3	 	Periksa berapa banyak kotak pada kertas tes yang berubah warna dan 
bandingkan dengan detail dalam tabel kesadahan air di bawah ini.

Tabel kesadahan air

Kotak yang berubah 
warnanya

Kesadahan air Saran

1 Tidak ada Kesadahan air sangat 
rendah

Gunakan air keran

2 Satu Kesadahan air rendah Gunakan air keran
3 Dua Kesadahan air sedang Gunakan campuran 50% air keran dan 50% air 

suling*
4 Tiga Kesadahan air tinggi Gunakan campuran dari 50% air keran dan 50% air 

suling atau air tersaring dari filter kerak air IronCare.
5 Empat Kesadahan air sangat 

tinggi
Gunakan campuran dari 30% air keran dan 70% air 
suling atau air tersaring dari filter kerak air IronCare.

* Untuk kenyamanan Anda, kami sarankan agar Anda menggunakan air 
tersaring dari filter kerak air IronCare.

Catatan: Harap kunjungi www.philips.com/IronCare untuk informasi lebih 
lanjut mengenai filter kerak air IronCare. Anda dapat membeli filter kerak 
air IronCare di toko online di www.shop.philips.com/service. Anda juga dapat 
menghubungi Pusat Layanan Konsumen Philips.
Mengisi tangki air.

Perhatian: Jangan memasukkan parfum, cuka, kanji, zat pembersih kerak, 
alat bantu penyetrikaan, atau bahan kimia lainnya ke dalam tangki air, 
karena alat Anda tidak dirancang untuk menggunakan bahan-bahan kimia 
ini. 

	1	 	Isilah tangki air hingga tanda MAX dengan cangkir pengisi yang 
disertakan jika air keran Anda memiliki kesadahan air yang rendah.

60 sec.
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Catatan: Jika Anda menggunakan filter kerak air IronCare, Anda dapat mengisi 
tangki air dengan air tersaring langsung dari filter ini.

Memanaskan

	1	 	Masukkan steker ke stopkontak dinding yang memiliki arde.

	2	 	Lampu cerdas mulai berkedip untuk menandakan bahwa setrika 
sedang dipanaskan.

	3	 	Bila setrika siap digunakan, lampu Cerdas akan menyala biru terus-
menerus.

Setelan uap dan suhu
Teknologi OptimalTemp memungkinkan Anda untuk menyetrika semua 
jenis kain yang dapat disetrika, dalam urutan apa pun, tanpa menyesuaikan 
suhu setrika atau setelan uap. 
-- Kain dengan simbol ini dapat disetrika, misalnya linen, katun, poliester, 

sutera, wol, viskose, rayon.
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-- Kain dengan simbol ini tidak dapat disetrika. Kain ini antara lain adalah 
bahan sintetis, misalnya spandeks atau elastan, bahan campuran 
spandeks dan poliolefin (mis. polipropilena), juga cetakan di kain.

Menyetrika

	1	 	Buka meja setrika dan setel ke tinggi yang sesuai.
	2	 	Letakkan pakaian yang ingin disetrika dengan uap pada meja setrika.
Catatan: Dengan teknologi OptimalTemp, setiap pakaian dapat disetrika 
dengan efektif dan aman, sekalipun dari bahan halus seperti halnya sutra.

	3	 	Anda dapat mulai menyetrika bila lampu Cerdas berhenti berkedip 
dan menyala terus-menerus.

-- Berkat teknologi Sensor Uap Otomatis, setrika mulai mengeluarkan uap 
secara otomatis bila digerakkan.

Fungsi Semburan Uap (hanya tipe tertentu)
-- Tekan pemicu uap dua kali. Setrika akan mengeluarkan satu semburan 

keluaran uap tinggi untuk menghilangkan kusut yang membandel. 
-- Selama Semburan Uap dikeluarkan, Lampu cerdas akan berkedip cepat.
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Menyetrika dengan uap secara vertikal
-- Pegang setrika pada posisi berdiri. Kemudian tekan dan tahan pemicu 

uap untuk menyetrika pakaian secara vertikal dengan uap.

Tip: Tarik kain dengan tangan satunya lagi untuk merentangnya agar lebih 
efektif menghilangkan kerutan.
Uap panas keluar dari setrika. Jangan sekali-kali mencoba menghilangkan 
kerutan dari pakaian selagi dikenakan. Jangan gunakan uap dekat tubuh 
Anda atau orang lain agar tidak melepuh.
Catatan: Air dipompa secara teratur ke dalam ruang uap, yang menyebabkan 
setrika mengeluarkan suara seperti memompa. Hal ini normal.
Meletakkan setrika selama menyetrika

-- Letakkan setrika pada tumitnya di meja setrika.

Mode ECO (hanya tipe tertentu)
Selama menyetrika, Anda dapat menggunakan mode ECO untuk 
menghemat listrik namun dengan uap yang cukup untuk menyetrika semua 
pakaian Anda.

Catatan: Untuk hasil terbaik, kami sarankan Anda menggunakan 
mode ‘Optimal Temp’.
	1	 	Tekan tombol ECO bila alat telah dinyalakan. Lampu Cerdas mulai 

berkedip hijau. Bila setrika mencapai mode ECO dan siap digunakan, 
lampu Cerdas akan berhenti berkedip dan menyala hijau terus-
menerus.

	2	 	Untuk mengembalikan ke mode ‘OptimalTemp’, tekan lagi tombol 
ECO.

Tip menyetrika

Mengurangi kerutan saat mengeringkan
Mulailah menghilangkan kerutan lebih dulu selama proses mengeringkan 
dengan melebarkan cucian Anda setelah dicuci dan dengan menggantung 
pakaian di gantungan baju agar kering secara alami dengan kerutan yang 
lebih sedikit. 

Cara terbaik menyetrika baju
Mulailah dengan bagian yang paling menyita waktu seperti halnya kerah, 
lubang kancing lengan baju, dan lengan baju. Berikutnya, setrikalah bagian yang 
lebih besar seperti bagian depan dan belakang agar tidak mengusutkan bagian 
yang lebih besar saat Anda sibuk menyetrika bagian yang menyita waktu.
Kerah: Bila Anda menyetrika kerah baju, mulailah pada sisi bawahnya dan 
lakukan dari sisi luar (ujung lancip) ke dalam. Balik dan ulangi. Lipat kerah 
dan tekan pinggirnya agar rapi. 
Kancing: Setrikalah pada sisi bagian dalam kancing agar menyetrika jadi 
lebih efektif dan lebih cepat. 
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Pengaman Mati-otomatis

-- Untuk menghemat energi, alat dimatikan secara otomatis bila tidak 
digerakkan selama 3 menit dalam posisi rebah, atau 8 menit bila 
dibiarkan berdiri pada tumitnya. Lampu cerdas mulai berkedip pelan.

-- Untuk mengaktifkan setrika kembali, tekan pemicu uap. Setrika mulai 
memanas lagi.

Catatan: Setrika uap tidak dimatikan sepenuhnya bila dalam mode Pengaman 
Mati-otomatis. Cabut steker setrika untuk mematikannya.

Membersihkan dan pemeliharaan

	1	 	Bersihkan alat dengan kain lembap seusai digunakan.
	2	 	Untuk menghilangkan noda dengan mudah dan dengan efektif, biarkan 

alat memanas dan gerakkan tapak setrika di atas kain lembap.
Tip: Bersihkan tapak setrika secara teratur untuk menjaganya tetap mulus 
saat menggosok.

Penyimpanan

	1	 	Lepaskan steker dari stopkontak dinding.

	2	 	Kosongkan tangki air dan biarkan setrika dingin dulu di tempat yang 
aman.

	3	 	Gulung kabel listriknya ke sekeliling tumit alat dan jepit dengan 
jepitan kabel. Simpanlah setrika pada tumitnya di tempat yang aman 
dan kering.
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Pemecahan masalah
Bab ini merangkum masalah-masalah paling umum yang mungkin Anda 
temui pada alat. Jika Anda tidak dapat mengatasi masalah dengan informasi 
di bawah ini, kunjungi www.philips.com/support untuk melihat daftar 
pertanyaan yang sering diajukan atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di 
negara Anda. 

Masalah Kemungkinan penyebab Solusi

Setrika tersambung ke 
listrik, tetapi tapaknya 
dingin.

Ada masalah sambungan. Periksa kabel listrik, steker dan stopkontak 
dinding.

Setrika tidak 
mengeluarkan uap 
sama sekali.

Air dalam tangki tidak cukup. Isilah tangki air (lihat bab ‘Menggunakan 
alat’, bagian ‘Mengisi tangki air’).

Setrika belum cukup panas untuk 
menghasilkan uap.

Tunggu hingga lampu Cerdas berhenti 
berkedip dan menyala terus-menerus.

Anda tidak menggerakkan setrika. Setrika ini dilengkapi sensor gerakan dan 
mulai mengeluarkan uap begitu digerakkan.

Steker setrika tidak ditancapkan. Tancapkan steker setrika untuk 
menyalakannya.

Setrika tidak 
mengeluarkan uap bila 
digerakkan.

Walaupun teknologi Sensor Uap 
Otomatis mencakup banyak 
gerakan menyetrika, tetap saja 
ada beberapa gerakan yang tidak 
mengaktifkan sensor.

Tekan pemicu uap untuk mulai menyetrika 
dengan uap.

Setrika terus membuat 
uap saat tidak 
digerakkan.

Karena Teknologi Sensor 
Uap Otomatis, uap terus 
dibuat selama 1-4 detik untuk 
memastikan kumal hilang dengan 
baik di akhir gerakan menyetrika. 
Hal ini normal.

Jika Anda ingin menghindari ini, letakkan 
setrika pada tumitnya.

Setrika tidak membuat 
membuat Semburan 
Uap.

Anda terlalu sering menggunakan 
fungsi Semburan Uap dalam 
waktu sangat singkat.

Teruskan menyetrika pada posisi rebah 
dan tunggu sebentar sebelum Anda 
menggunakan kembali fungsi semburan 
uap.

Setrika kurang panas. Tunggu hingga lampu Cerdas berhenti 
berkedip dan menyala terus-menerus.

Air menetes ke atas 
kain selama menyetrika.

Anda belum menutup lubang 
pengisian dengan benar.

Tekan tutup sampai Anda mendengar 
bunyi klik.

Anda memasukkan bahan kimia 
dalam tangki air.

Bilas tangki air dan jangan masukkan 
parfum atau bahan kimia dalam tangki air.

Lampu cerdas berkedip 
pelan.

Mode Pengaman Mati-otomatis 
sedang aktif. Setrika telah 
diubah ke mode siaga (lihat bab 
‘Pengaman Mati-otomatis’).

Untuk mengaktifkan setrika kembali, tekan 
pemicu uap. Setrika mulai memanas lagi.
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Masalah Kemungkinan penyebab Solusi

Air kotor dan bahan 
kotor keluar dari tapak 
setrika atau tapak 
setrika kotor.

Kotoran atau bahan kimia yang 
ada dalam air mengendap di 
lubang uap dan/atau pada tapak 
setrika.

Bersihkan tapak setrika dengan kain 
lembab.

Setrika meninggalkan 
bekas mengkilap atau 
bekas cetak pada 
pakaian.

Permukaan yang akan disetrika 
tidak rata, misalnya karena Anda 
menyetrika di atas keliman atau 
lipatan pakaian.

Setrika aman digunakan pada semua 
pakaian. Bekas mengkilap atau bekas cetak 
tidak permanen dan akan hilang bila Anda 
mencuci pakaian. Hindari menyetrika di 
atas keliman atau lipatan. Anda dapat 
melapiskan kain katun di atas area yang 
akan disetrika untuk menghindari bekas 
cetak.

Setrika mengeluarkan 
bunyi memompa.

Air sedang dipompa ke ruang 
uap. Hal ini normal.

Jika suara memompa tidak berhenti juga, 
cabut steker setrika dan hubungi Pusat 
Layanan Konsumen.

Setrika mengeluarkan 
bunyi memompa yang 
nyaring.

Tidak ada air di dalam tangki air. Isilah tangki air (lihat bab ‘Menggunakan 
alat’, bagian ‘Mengisi tangki air’).

Setrika terus 
mengeluarkan uap bila 
diletakkan mendatar 
pada meja setrika 
selama 20-30 detik.

Meja setrika tidak cukup rata dan 
hal ini mengaktifkan Sensor Uap 
Otomatis di setrika.

Letakkan setrika pada tumitnya bila Anda 
sedang tidak menyetrika untuk mencegah 
masalah ini.

Tinjauan umum model

Fitur GC5060 GC5057 GC5055 GC5050

Teknologi OptimalTemp 3 3 3 3

Teknologi pembuat uap 
yang andal dan ringkas

3 3 3 3

Lampu Cerdas biru 3 3 3 3

Keluaran uap yang konstan 65 g/mnt 65 g/mnt 65 g/mnt 50 g/mnt

Sensor Uap Otomatis 3 3 3 3

Tapak setrika Setrika 
SteamGlide

Setrika 
SteamGlide

Setrika 
SteamGlide

anodilium

Tombol ECO 3 - - -

Semburan Uap 3 3 3 -

Semburan vertikal konstan 3 3 3 3

Gagang lembut 3 3 3 3

Kapasitas tangki air (ml) 320 320 320 320
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Fitur GC5060 GC5057 GC5055 GC5050

Sistem antitetesan
3 3 3 3

Mode Pengaman Mati-
otomatis

3 3 3 3

Kabel putar 360° 3 3 3 3

Panjang kabel (m) 2,5 2,5 2,5 2,5
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중요 사항

본 제품을 사용하기 전에 이 사용 설명서를 주의 깊게 읽고 나중에 
참조할 수 있도록 잘 보관하십시오.

위험
-- 본체는 절대로 물에 담그지 마십시오.

경고
-- 제품에 전원을 연결하기 전에 제품에 표시된 전압과 사용 지역

의 전압이 일치하는지 확인하십시오.
-- 제품에 전원을 연결하기 전에 벽면 콘센트의 전력 등급(16A)이 

올바른지 확인하십시오.
-- 플러그 및 전원 코드, 제품 본체에 눈에 띄는 손상이 있거나 혹

은, 제품을 떨어뜨렸거나 제품에서 물이 새면, 제품을 사용하
지 마십시오. 

-- 전원 코드가 손상된 경우, 안전을 위해 필립스 서비스 센터 또
는 필립스 서비스 지정점에 의뢰하여 교체하십시오. 

-- 제품이 전원에 연결된 상태에서는 자리를 절대 비우지 마십시
오.

-- 8세 이상의 아이들과 신체적 감각 및 정신적인 능력이 떨어지
거나 경험과 지식이 풍부하지 않은 성인이 이 제품을 사용하려
면 안전하게 사용할 수 있도록 지침을 숙지하고 관련 위험을 인
식해야 합니다.

-- 어린이가 제품을 가지고 놀지 않도록 하십시오.
-- 제품 전원이 켜져 있거나 식히는 동안에는 제품과 전원 코드를 

8세 이하 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오.
-- 어린이가 혼자 제품을 청소하지 않도록 하십시오. 
-- 열판이 가열되어 있을 때는 전원 코드가 열판에 닿지 않도록 주

의하십시오.

주의
-- 제품은 반드시 접지된 벽면 콘센트에 연결하십시오.
-- 제품은 항상 안정적이고 평평하며 수평인 곳에 놓고 

사용하십시오. 다리미를 세워 두는 경우에는 바닥이 
안정적인지 꼭 확인하십시오. 

-- 전원 코드에 손상 부위가 있는지 정기적으로 점검하십시오.
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-- 플러그를 벽면 콘센트에 꽂기 전에 전원 코드를 완전히 
푸십시오.

-- 다리미의 열판은 매우 뜨거워질 수 있으므로 만질 경우 화상을 
입을 수도 있습니다. 

-- 다림질을 마치고 제품을 닦거나 다리미를 잠시 방치해 두거나 
또는 물을 보충할 때에는 다리미를 수평인 곳에 세워두고 벽면 
콘센트에서 전원 코드를 분리하십시오.

-- 물탱크에 향수, 식초, 풀, 석회질 제거제, 다림질 보조제, 기타 
화학 약품을 넣지 마십시오.

-- 본 제품은 실내 전용 가정용품입니다.

EMF(전자기장)
이 필립스 제품은 EMF(전자기장)와 관련된 모든 기준을 준수합니
다. 이 사용 설명서의 지침에 따라 적절하게 취급할 경우 이 제품
은 안전하게 사용할 수 있으며 이는 현재까지의 과학적 증거에 근
거하고 있습니다.

폐기
-- 수명이 다 된 제품을 일반 가정용 쓰레기와 함께 버리지 마시고 

지정된 재활용 수거 장소에 버리시면 환경 보호에 동참하실 수 
있습니다.

-- 제품의 플라스틱 부품에는 재활용 가능 표시가 있습니다. 판지 
포장은 재활용 자재 90%로 만들어져 완전히 재활용이 가능합
니다.

소개

필립스 제품을 구입해 주셔서 감사합니다.
-- 필립스 신제품 PerfectCare Xpress 스팀 다리미로 혁신적인 

다림질을 체험해 보세요. 기존의 다리미를 사용할 때는 
빳빳하거나 섬세한 옷감에 적합한 온도를 선택하고, 다리미가 
예열되기를 기다리거나, 다리미가 너무 뜨거워 의류가 
손상될까봐 식히는 등의 번거로움이 있었습니다. 필립스 
신제품 PerfectCare Xpress는 이런 고민을 말끔하게 해결해 
드립니다.

-- 다림질의 원리는 옷감에 열을 전달하여 주름을 제거하는 
것입니다. 과거에는 고온의 열판으로 주름을 제거했습니다. 
이후 제조업체가 열판에 스팀을 추가하여 옷감에 열 전달 
속도를 높여 다림질을 빠르게 할 수 있게 되었습니다. 우리는 
연구를 통해 강력한 스팀과 최적의 열판 온도가 완벽한 조화를 
이룰 때, 주름 제거 효과가 가장 좋다는 것을 확인하였습니다. 
효과적인 주름 제거의 핵심은 열판 온도가 아닌 스팀입니다. 
열판은 단지 수분을 제거하기 위해 스팀 온도보다 높으면 
되는데 이 온도가 바로 최적의 조건입니다.

-- 과거에는 이 최적의 온도에서 많은 양의 스팀을 분사하면 물이 
새는 것이 문제였습니다. 필립스는 물이 샐 염려 없이 빠른 
다림질을 할 수 있도록 지속적으로 풍부한 양의 스팀이 옷감에 
깊이 침투하는 고유한 스팀 챔버를 개발했습니다.

-- 이제 다림질이 정말 간편해졌습니다. 온도 조절의 
번거로움이나 눌러 붙을 걱정은 물론 예열을 하거나 식히느라 
기다릴 필요도 없습니다. 누구나 쉽고 빠르게 다림질을 할 
수 있게 되었습니다. 자동 온도 설정 기술로 어떤 옷감도 
효과적이고 안전하게 다림질할 수 있습니다.

-- 이 다리미는 다리미 제조업체에서 발급한 의류 세탁 표시의 지
침에 따라 다림질해야 하는 울 전용 제품에 적합하다는 울마크
의 승인을 받았습니다. R1201. 영국, 에이레, 홍콩, 인도에서 
울마크 상표는 인증 등록 상표입니다.
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제품 개요 (그림 4)

1	 ECO 버튼(특정 모델만 해당)
2	 수직 스팀 및 순간 스팀용 스팀 버튼
3	 물 주입구 뚜껑
4	 수위 표시기가 있는 물탱크
5	 스마트 표시등
6	 열판
7	 명판 
8	 플러그 전원 코드

최초 사용 전

이 다리미는 다림질과 옷감 탈취용으로만 사용하십시오.

	1		포장을 모두 풀고 스티커를 제거하십시오.

	2		다리미를 사용하기 전에 열판에서 보호 덮개를 제거하십시오.

	3		다리미에서 품질 표시표를 제거하십시오.

제품 사용

물 경도 확인

이 다리미는 수돗물을 사용할 수 있도록 설계되었습니다. 사용 지
역의 수돗물이 심한 경수일 경우 석회질이 더 빨리 생성됩니다. 따
라서 먼저 제공된 검사지로 물 경도를 확인하는 것이 좋습니다.

	1		검사지를 수돗물에 1초 동안 담급니다.

	2		검사지를 60초 동안 흔듭니다.

60 sec.
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	3		검사지에서 색이 변한 사각형 수를 확인하고 아래 물 경도 표의 
내용과 비교합니다.

물 경도 표

색이 변한 사각형 물 경도 방법

1 없음 심한 연수 수돗물 사용

2 1개 연수 수돗물 사용

3 2개 중간 정도의 경수 수돗물 50%와 증류수 50%를 섞어서 사용*

4 3개 경수 수돗물 50%와 증류수 50%를 섞어 
사용하거나 IronCare 석회질 제거 필터로 
여과된 물을 사용하십시오.

5 4개 심한 경수 수돗물 30%와 증류수 70%를 섞어 사용하거
나 IronCare 석회질 제거 필터로 여과된 물을 
사용하십시오.

* 편의를 위해 IronCare 석회질 제거 필터로 여과된 물을 사용하는 
것이 좋습니다.

참고: IronCare water 석회질 제거 필터에 대한 자세한 내용을 
보려면 www.philips.com/IronCare를 방문하십시오. IronCare 
석회질 제거 필터는 온라인 쇼핑몰(www.shop.philips.com/
service)에서 구입하실 수 있습니다. 추가 문의 사항은 필립스 고
객 상담실로 문의하십시오.

물탱크 채우기

주의: 제품의 정해진 용도에 맞지 않는 향수, 식초, 풀, 석회질 
제거제, 다림질 보조제, 기타 화학 약품을 물탱크에 넣지 
마십시오. 

	1		수돗물이 연수인 경우 제공된 물컵을 사용하여 물탱크를 MAX 
표시선까지 채우십시오.

참고: IronCare 석회질 제거 필터를 사용하는 경우 이 필터에서 
바로 여과된 물을 물탱크에 채울 수 있습니다.

한국어30



예열

	1		전원 플러그를 벽면 콘센트에 꽂으십시오.

	2		다리미가 가열되고 있음을 알려주는 파란색 스마트 표시등이 
깜박거리기 시작합니다.

	3		다리미를 사용할 준비가 되면 스마트 표시등이 계속 
파란색으로 켜져 있습니다.

온도와 스팀 설정

자동 온도 설정 기술로 다리미 온도나 스팀 설정을 조절하지 않고 
다림질이 가능한 모든 종류의 옷감을 다림질할 수 있습니다. 
-- 이런 기호가 있는 마, 면, 폴리에스테르, 실크, 모, 인견, 레이온 

같은 섬유는 다림질을 할 수 있습니다.

-- 이런 기호가 있는 섬유는 다림질을 할 수 없습니다. 이 섬유는 
스판덱스나 엘라스테인, 스판덱스 혼합 섬유, 폴리올레핀(예: 
폴리프로필렌)과 같은 합성 섬유 뿐만 아니라 옷감에 새겨진 인
쇄를 포함합니다.
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다림질

	1		다림판을 펼쳐 적절한 높이로 맞추십시오.

	2		다림질할 옷을 다림판 위에 놓습니다.

참고: 자동 온도 설정 기술로, 실크처럼 섬세한 옷감 등 모든 
종류의 옷감을 효과적이고 안전하게 다림질할 수 있습니다.

	3		스마트 표시등이 깜박임을 멈추고 계속 켜져 있으면 다림질을 
시작할 수 있습니다.

-- 자동 스팀 센서 기술이 작동하면 다리미를 움직일 때 자동으로 
스팀이 분사됩니다.

순간 스팀 기능(특정 모델만 해당)
-- 스팀 버튼을 두 번 누릅니다. 다리미에서 강한 순간 스팀이 한 

번 분사되면서 잘 펴지지 않는 주름이 제거됩니다. 
-- 순간 스팀을 분사하면 스마트 표시등이 빠르게 깜박입니다.

수직 스팀 다림질
-- 다리미를 수직으로 듭니다. 그런 다음 스팀 버튼을 계속 눌러 

옷감에 수직으로 스팀을 분사합니다.

도움말: 효과적인 주름 제거를 위해 옷걸이에 옷을 걸고 한 손으로 
팽팽하게 당겨가며 다립니다.

다리미에서 뜨거운 스팀이 나옵니다. 사람이 착용한 상태에서 
다림질을 하지 마십시오. 화상을 예방하려면 본인 또는 주위 
사람을 향해 스팀을 분사하지 마십시오.

참고: 물이 주기적으로 스팀 챔버로 공급되면서 다리미에서 펌프 
소리가 나는데, 이는 일반적인 현상입니다.
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다림질 도중 다리미 내려놓기

-- 다리미를 다림판에 바로 세워서 둘 수 있습니다.

ECO 모드(특정 모델만 해당)

다림질을 할 때 ECO 모드를 사용하면 에너지를 절약하면서도 충
분한 스팀 분사로 모든 옷감을 충분히 다림질할 수 있습니다.

참고: 최고의 성능을 위해 ‘자동 온도’ 모드를 사용하는 것이 좋
습니다.

	1		다리미가 켜지면 ECO 버튼을 누릅니다. 스마트 표시등이 
녹색으로 깜박이기 시작합니다. 다리미가 ECO 모드에 
도달하고 사용할 준비가 되면 스마트 표시등이 깜박임을 
멈추고 계속 녹색으로 켜져 있습니다.

	2		’자동 온도’ 모드로 돌아가려면 ECO 버튼을 다시 누릅니다.

다림질 요령

건조하는 동안 주름 최소화
세탁한 옷을 잘 펴서 건조 과정 초기에 주름이 없도록 하고, 옷걸
이에 걸어 주름을 최소화한 상태에서 건조시킵니다. 

가장 좋은 셔츠 다림질법
칼라, 소맷단, 소매와 같이 시간이 많이 걸리는 부분부터 시작합니
다. 그 다음 앞면과 뒷면처럼 넓은 부분을 다려서, 시간이 많이 걸
리는 부분을 다리는 동안 넓은 면이 주름지지 않도록 방지합니다.
칼라: 칼라 다림질은 아래쪽부터 먼저 시작하고, 바깥(뾰족한 
끝)에서 안쪽으로 다립니다. 아래쪽이 끝나면 뒤집어 위쪽도 반복
합니다. 칼라를 접고 끝을 눌러 깔끔하게 마무리합니다. 
버튼: 더 효과적이고 빠른 다림질을 하려면 버튼이 달린 안쪽 면을 
다립니다. 

안전을 위한 자동 전원 차단 기능

-- 에너지를 절약하기 위해 다리미는 수평 상태에서 3분 이상 움
직임이 없으면 자동으로 꺼집니다. 또는 똑바로 세운 상태로 
8분이 지나면 자동으로 꺼집니다. 스마트 표시등은 천천히 깜
박이기 시작합니다.

-- 다리미를 다시 작동시키려면 스팀 버튼을 누르십시오. 다리미
가 다시 가열되기 시작합니다.

참고: 안전을 위한 자동 전원 차단 모드에서는 스팀 다리미가 완전
히 꺼지지 않습니다. 다리미의 전원을 끄려면 전원 코드를 뽑으십
시오.
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청소 및 유지관리

	1		매번 사용 후에는 물에 적신 천으로 다리미를 청소하십시오.

	2		손쉽게 그리고 효과적으로 얼룩을 제거하려면, 열판을 
예열시켜 다리미를 젖은 천으로 문질러 주십시오.

도움말: 정기적으로 열판을 닦아 매끄러운 활주력을 
유지하십시오.

보관

	1		벽면 콘센트에서 플러그를 뽑으십시오.

	2		물탱크를 비우고 다리미를 안전한 장소에서 식히십시오.

	3		제품 받침대 주위에 코드를 감고 코드 클립으로 코드를 
고정하십시오. 다리미는 안전하고 건조한 장소에 똑바로 
세워서 보관하십시오.

문제 해결

이 란은 본 제품을 사용하면서 가장 일반적으로 경험하게 되는 문
제와 그 해결 방법을 제시합니다. 아래의 정보로도 문제를 해결할 
수 없는 경우 www.philips.com/support를 방문하여 자주 묻는 질
문(FAQ) 목록을 참조하거나 필립스 고객 상담실로 문의하십시오. 
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문제점 가능한 원인 해결책

다리미를 전원에 연
결했지만 열판이 가
열되지 않습니다.

전원 연결에 문제가 있습니다. 전원 코드, 전원 플러그 및 벽면 콘
센트를 확인하십시오.

다리미에서 스팀이 
나오지 않습니다.

물탱크의 물이 충분하지 
않습니다.

물 탱크를 채우십시오(‘제품 
사용’란의 ‘물 탱크 채우기’ 
참조).

다리미가 스팀이 나올 만큼 가
열되지 않았습니다.

스마트 표시등이 깜박임을 멈추고 
계속 켜져 있을 때까지 기다리십
시오.

다리미를 움직이지 않았습니다. 이 다리미에는 동작 센서가 있어 
움직이면 바로 스팀이 분사되기 
시작합니다.

다리미가 전원에 연결되어 있지 
않습니다.

다리미를 전원에 연결하여 켜십시
오.

다리미를 움직일 
때 스팀이 나오지 
않습니다.

자동 스팀 센서 기술이 
대부분의 다림질 동작을 
감지함에도 불구하고, 센서를 
작동시키지 않는 움직임이 있을 
수 있습니다.

스팀 버튼을 눌러 스팀 분사를 
시작합니다.

다리미를 움직이
지 않으면 다리미에
서 계속 스팀이 나옵
니다.

자동 스팀 센서가 작동하면 다
림질이 끝나는 부분에서 스팀이 
1~4초 정도 계속 분사되어 주
름 제거 효과를 높여줍니다. 이
는 정상적인 작동입니다.

이 기능의 작동을 원치 않으면 다리
미를 세워 두세요.

다리미에서 순간 
스팀이 나오지 
않습니다.

순간 스팀 기능을 짧은 시간 
동안 너무 자주 사용했을 수 
있습니다.

순간 스팀 기능을 다시 사용하기 
전에 수평으로 다림질을 하면서 
조금만 기다리십시오.

열판이 충분히 가열되지 않습
니다.

스마트 표시등이 깜박임을 멈추고 
계속 켜져 있을 때까지 기다리십
시오.

다림질 하는 동안 
옷 위로 물방울이 
떨어집니다.

물 주입구의 뚜껑을 제대로 
닫지 않았습니다.

딸깍 소리가 날 때까지 눌러 뚜껑을 
닫아주십시오.

물 탱크에 화학 물질을 넣었을 
수 있습니다.

물탱크를 헹구고 물탱크에 향수나 
화학 물질을 넣지 마십시오.

스마트 표시등이 
천천히 깜박입니다.

안전을 위한 자동 전원 
차단 모드가 실행 중입니다. 
다리미가 대기 모드로 
전환되었습니다(‘안전을 위한 
자동 전원 차단 모드’란 참조).

다리미를 다시 작동시키려면 스팀 
버튼을 누르십시오. 다리미가 다시 
가열되기 시작합니다.

열판에 더러운 물이
나 불순물이 떨어지
거나 열판이 지저분
합니다.

스팀 분사구 또는 열판에 이물
질이나 물때가 낀 것입니다.

젖은 천을 사용하여 열판을 닦으십
시오.
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문제점 가능한 원인 해결책

다림질 후에 옷감에 
윤이나 자국이 
남습니다.

옷의 솔기 또는 주름과 같이 
다림질한 표면이 고르지 않은 
것입니다.

다리미는 모든 옷감에 사용해도 
안전합니다. 윤이나 자국은 
영구적인 것이 아니라 옷을 
세탁하면 지워집니다. 솔기 또는 
주름에 자국이 생기는 것을 
방지하려면 솔기 또는 주름 부분은 
다림질을 하지 않거나 다림질할 
부위에 면 소재의 천을 올려놓고 
다림질을 하십시오.

다리미에서 펌프 소
리가 납니다.

물이 스팀 챔버로 공급되면서 
나는 소리로, 일반적인 현상입
니다.

펌프 소리가 멈추지 않고 계속 나는 
경우 플러그를 뽑고 고객 상담실로 
문의하십시오.

다리미에서 
시끄러운 펌프 
소음이 납니다.

물 탱크에 물이 없습니다. 물 탱크를 채우십시오(‘제품 
사용’란의 ‘물 탱크 채우기’ 
참조).

다리미를 다림판에 
수평으로 20-30초 
동안 두었을 때 스팀
이 계속 나옵니다.

다림판이 평평하지 않아서 다리
미의 자동 스팀 센서가 작동되
었습니다.

이런 문제가 발생하지 않도록 하려
면 다림질을 하지 않을 때에는 다리
미를 세워 놓으십시오.

모델 개요

기능 GC5060 GC5057 GC5055 GC5050

자동 온도 설정 기술 3 3 3 3

컴팩트하고 강력한 
스팀 분사 기술

3 3 3 3

파란색 스마트 표시등 3 3 3 3

일정한 스팀 분사 분당 65g 분당 65g 분당 65g 분당 50g

자동 스팀 센서 3 3 3 3

열판 스팀글라이드 스팀글라이드 스팀글라이드 에노딜리움

ECO 버튼 3 - - -

순간 스팀 3 3 3 -

연속 수직 스팀 3 3 3 3

부드러운 손잡이 3 3 3 3

물탱크 용량(ml) 320 320 320 320

누수 방지 시스템 3 3 3 3

안전을 위한 자동 전
원 차단

3 3 3 3

360° 회전식 코드 3 3 3 3

코드 길이(m) 2.5 2.5 2.5 2.5
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ขอสำ�คัญ

ควรอานคมืออยางละเอียดกอนใชงานและเก็บไวเพื่อใชอางอิงในครั้งตอไป

อันตราย
-- หามจมเครื่องลงในน

คำ�เตือน
-- กอนใชงานโปรดตรวจสอบแรงดันไฟฟาที่ระบุบนผลิตภัณฑวาตรงกับแรงดันไฟฟาที่ใชภายในบานหรือไม
-- ตรวจสอบใหแนใจวาเตารับบผนังมีกำ�ลังไฟที่ถูกตอง (16A) กอนที่จะเชื่อมตอเครื่อง
-- หามใชงานเครื่องหากพบวาปลั๊กไฟ สายไฟ หรือตัวเครื่องเกิดชำ�รุดเสียหาย, หรือหากเตารีดไอนตกกระแทกหรือมีรอย

รั่ว 
-- หากสายไฟชำ�รุด ควรนำ�ไปเปลี่ยนที่บริษัทฟลิปส หรือศูนยบริการที่ไดรับอนุญาตจากฟลิปส หรือบุคคลที่ผานการอบรม

จากฟลิปสดำ�เนินการเปลี่ยนให เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายที่อาจเกิดขึ้นได 
-- หามเสียบปลั๊กไฟทิ้งไว
-- เครื่องนี้สามารถใชโดยเด็กอายุ 8 ปขึ้นไป รวมถึงบุคคลที่มีสภาพรางกายไมแข็งแรงหรือสภาพจิตใจไมปกติ หรือขาด

ประสบการณและความรความเขาใจ โดยที่พวกเขาตองไดรับคำ�แนะนำ�เกี่ยวกับการใชงานที่ปลอดภัยและไดรับการบ
อกใหทราบถึงอันตรายที่เกี่ยวเนื่องจากการใชเครื่องเปนอยางดี

-- หามใหเด็กเลนอุปกรณนี้
-- ควรเก็บเครื่องและสายไฟใหพนมือเด็กอายุ 8 ปหรือตกวา เมื่อเปดเครื่องหรือขณะเครื่องยังรอน
-- ไมอนุญาตใหเด็กทำ�ความสะอาดตัวเครื่องหากไมมีผดูแลอยใกลชิด 
-- ไมควรใหสายไฟสัมผัสโดนแผนความรอนของเตารีด

ขอควรระวัง
-- เสียบปลั๊กไฟเขากับเตารับที่ตอสายดินไวเรียบรอยแลวเทานั้น
-- วางและใชเครื่องบนพื้นผิวที่มั่นคงและอยในระดับระนาบเสมอ ถาคุณตองการตั้งเตารีดที่สวนฐานใหตั้งบนพื้นผิวที่มั่นคง 
-- หมั่นตรวจสอบสายไฟใหอยในสภาพปกติ เพื่อหลีกเลี่ยงการชำ�รุด
-- ใหคลายสายไฟออกทั้งเสนกอนที่จะเสียบปลั๊กเขากับเตารับ
-- แผนความรอนของเตารีดมีความรอนสูง อาจทำ�ใหผิวหนังไหมพองไดหากสัมผัสโดน 
-- เมื่อรีดผาเสร็จ, เมื่อทำ�ความสะอาดเครื่อง, เมื่อวางเตารีดทิ้งไวเพียงเวลาชั่วครและระหวางการเติมน: ใหวางเตารีดในแนว

ระนาบหรือวางที่สวนฐานบนพื้นผิวที่มั่นคงและและถอดปลั๊กไฟออกจากเตารับบนผนัง
-- หามใสนหอม, นสมสายชู, แปง, สารขจัดตะกรัน, ผลิตภัณฑสำ�หรับรีดผาหรือสารเคมีอื่นๆ ลงในแทงคน
-- เครื่องนี้มีวัตถุประสงคในการใชงานภายในที่พักอาศัยเทานั้น

Electromagnetic fields (EMF)
ผลิตภัณฑของ Philips ไดมาตรฐานดานคลื่นแมเหล็กไฟฟา (EMF) หากมีการใชงานอยางเหมาะสมและสอดคลองกับคำ�แนะนำ�
ในคมือนี้ คุณสามารถใชผลิตภัณฑไดอยางปลอดภัยตามขอพิสูจนทางวิทยาศาสตรในปจจุบัน



การทิ้งอุปกรณ
-- หามทิ้งผลิตภัณฑนี้รวมกับขยะในครัวเรือนทั่วไป เมื่อหมดอายุการใชงานแลว ควรทิ้งลงในถังขยะสำ�หรับนำ�กลับ

ไปใชใหมได (รีไซเคิล) เพื่อชวยรักษาสภาวะสิ่งแวดลอมที่ดี
-- เพื่อใหสามารถรีไซเคิลได ชิ้นสวนพลาสติกที่ใชสำ�หรับเครื่องนี้ไดรับการเขารหัส บรรจุภัณฑที่ทำ�ดวยกระดาษแข็งผลิต

จากวัสดุรีไซเคิลได 90% และสามารถรีไซเคิลไดทั้งหมด

ขอมูลเบื้องตน

ขอบคุณสำ�หรับการเลือกซื้อเครื่องใชของ Philips
-- เตารีดไอน Philips PerfectCare Xpress ใหม มอบวิธีที่เปนนวัตกรรมสำ�หรับการรีดเสื้อผาของคุณ เราทุกคนรถึงความ

ยงยากของเตารีดแบบเดิม: การเลือกอุณหภูมิที่ถูกตองสำ�หรับผาเนื้อหนาและบาง การรอใหเตารีดรอนขึ้นและเย็นลงเพื่อ
ปองกันการทำ�ลายเนื้อผาที่เกิดจากเตารีดรอนเกินไป แต PerfectCare Xpress ใหมจะทำ�ใหความยงยากเหลานั้นกลาย
เปนอดีต

-- โดยหลักการแลว วิธีในการขจัดรอยยับก็คือการถายโอนความรอนเขาไปในเนื้อผา โดยในอดีตจะใชแผนความรอนที่มี
ความรอนสูงเพื่อขจัดรอยยับ และมีการเพิ่มไอนเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพของการถายโอนความรอน ทำ�ใหการรีดผาเร็ว
ยิ่งขึ้น จากการวิจัยของเรายืนยันวาวิธีการขจัดรอยยับไดอยางมีประสิทธิภาพที่สุดคือการผสมผสานอยางสมบูรณแบ
บระหวางไอนแรงดันสูงและการใชอุณหภูมิของแผนความรอนที่เหมาะสม สิ่งที่สำ�คัญที่สุดของการขจัดรอยยับอยางมี
ประสิทธิภาพคือไอนไมใชอุณหภูมิของแผนทำ�ความรอน ซึ่งอุณหภูมิของแผนทำ�ความรอนจะตองสูงกวาอุณหภูมิของ
ไอนเพื่อจำ�กัดความชื้นออกไป ดวยวิธีนี้จะทำ�ใหเกิดอุณหภูมิที่เหมาะสม

-- ในอดีต ปริมาณไอนมากในขั้นตอนการสรางอุณหภูมิที่เหมาะสมที่สุดนี้อาจทำ�ใหเกิดนรั่ว เราจึงไดพัฒนาชองไอนเฉ
พาะที่ไมเหมือนใครที่สามารถสรางไอนแรงดันสูงไดสมเสมอและซึมลึกเขาไปในเนื้อผาเพื่อใหรีดผาไดอยางรวดเร็ว
โดยไมมีความเสี่ยงที่จะเกิดนรั่วออกมา

-- ตอนนี้การรีดผาเปนเรื่องงายอยางแทจริง ไมมีการปรับอุณหภูมิ ไมมีรอยไหมเกรียม ไมตองรอใหเตารีดรอนขึ้นหรือเย็น
ตัวลง ทั้งยังรีดผาไดรวดเร็วกวาเดิม ไมวาใครจะเปนคนรีด ดวยเทคโนโลยี OptimalTemp นี้ คุณจะสามารถรีดเสื้อผาทุก
ตัวไดอยางมีประสิทธิภาพและมีความปลอดภัย

-- เตารีดเครื่องนี้ไดรับการรับรองจาก Woolmark Company Pty Ltd สำ�หรับการรีดผลิตภัณฑที่เปนผาขนสัตวเทานั้น 
โดยรีดตามคำ�แนะนำ�บนปายติดเสื้อผาและทำ�ตามคำ�แนะนำ�ที่ออกโดยผผลิตเตารีดนี้ R1201 ในสหราชอาณาจักร 
ไอรแลนด ฮองกง และอินเดีย เครื่องหมายการคา Woolmark เปนเครื่องหมายการคาที่ไดรับการรับรอง

ภาพรวมของผลิตภัณฑ (รูปที่ 4)

1	 ปุ่มโหมดเปนมิตรกับสิ่งแวดลอม (เฉพาะบางรนเทานั้น)
2	 ใชพลังไอนในแนวตั้งและเพิ่มพลังไอน
3	 ฝาครอบชองเติมน
4	 แทงคนที่มีเสนบอกระดับ
5	 ไฟสมารท
6	 แผนความรอน
7	 ประเภทแผนความรอน 
8	 สายไฟพรอมปลั๊ก

กอนใชงานครั้งแรก

เครื่องเหมาะสำ�หรับใชรีดผาและเติมความสดชื่นแกเนื้อผาเทานั้น

	 1	 	 นำ�สติ๊กเกอรและวัสดุบรรจุภัณฑทั้งหมดออกมา
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	 2	 	 ถอดฝาครอบปองกันออกจากแผนความรอนกอนที่คุณจะใชงานเครื่อง

	 3	 	 ถอดปายหอยออกจากเตารีด

การใชงาน

การตรวจสอบความกระดางของน

เครื่องของคุณไดรับการออกแบบมาเพื่อใชกับนประปา หากคุณอาศัยอยในบริเวณที่นกระดางมาก อาจเกิดตะกรันสะสมอยาง
รวดเร็วได เราจึงขอแนะนำ�ใหตรวจสอบความกระดางของนดวยแผนทดสอบที่มีมาให

	 1	 	 จมแผนทดสอบลงในนประปาเปนเวลา 1 วินาที

	 2	 	 สลัดแผนเปนเวลา 60 วินาที

	 3	 	 ตรวจดูวามีชองสี่เหลี่ยมบนแผนทดสอบที่เปลี่ยนสีไปกี่ชองและเปรียบเทียบกับรายละเอียดในตารางความ
กระดางของนดานลาง

60 sec.
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ตารางความกระดางของน

ชองสี่เหลี่ยมที่เปลี่ยนสี ความกระดางของน คำ�แนะนำ�

1 ไมมี
นออนมาก ใชนประปา

2 หนึ่ง
นออน ใชนประปา

3 สอง
นกระดางปานกลาง ใชนประปา 50% ผสมกับนกลั่น 50%*

4 สาม
นกระดาง ใชนประปา 50% ผสมกับนกลั่น 50% หรือนที่กรองจากแผนก

รองขจัดตะกรันน IronCare

5 สี่
นกระดางมาก ใชนประปา 30% ผสมกับนกลั่น 70% หรือนที่กรองจากแผนก

รองขจัดตะกรันน IronCare

* เพื่อความสะดวก เราขอแนะนำ�ใหคุณใชนที่กรองจากแผนกรองขจัดตะกรันน IronCare

หมายเหตุ: โปรดไปที่ www.philips.com/IronCare สำ�หรับขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับแผนกรองขจัดตะกรันน IronCare 
คุณสามารถสั่งซื้อแผนกรองขจัดตะกรันน IronCare ไดที่รานคาออนไลน www.shop.philips.com/service คุณยังสา
มารถติดตอศูนยบริการลูกคาของ Philips

การเติมนลงในแทงค

ขอควรระวัง: หามใสนหอม, นสมสายชู, แปง, นยาขจัดตะกรัน, นยารีดผาเรียบ หรือสารเคมีอื่นๆ ลงในแทงคน 
เนื่องจากเครื่องของคุณไมไดรับการออกแบบมาเพื่อทำ�งานรวมกับสารเหลานี้ 

	 1	 	 หากนประปาของคุณเปนนออน ใหเติมนในแทงคนใหถึงขีดแสดงระดับสูงสุด (MAX) ดวยฝาเติมนที่มี
มาให

หมายเหตุ: หากคุณใชแผนกรองขจัดตะกรันน IronCare คุณสามารถเติมนในแทงคนดวยนที่ผานการกรองจาก
แผนกรองไดโดยตรง

การทำ�ความรอน

	 1	 	 เสียบปลั๊กสายไฟในเตารับที่ตอสายดินไว
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	 2	 	 ไฟสมารทเริ่มกะพริบเปนสีฟาเพื่อแสดงวาเตารีดกำ�ลังทำ�ความรอนอย

	 3	 	 เมื่อเตารีดพรอมใชงาน ไฟสมารทจะติดสวางตอเนื่องเปนสีฟา

การตั้งคาอุณหภูมิและไอน

เทคโนโลยี OptimalTemp จะทำ�ใหคุณสามารถรีดผาทุกชนิดของเนื้อผาที่สามารถรีดไดทั้งหมด โดยไมตองเรียงลำ�ดับการรีด
และไมตองปรับอุณหภูมิของเตารีดหรือการตั้งคาไอน 
-- เนื้อผาที่มีสัญลักษณเหลานี้สามารถรีดดวยเตารีดได เชน ผาลินิน ผาฝาย ผาใยสังเคราะห ผาไหม ผาขนสัตว ผาวิสคอส 

และผาเรยอน

-- เนื้อผาที่มีสัญลักษณนี้จะไมสามารถนำ�มารีดได เนื้อผาประเภทนี้ไดแก ผาใยสังเคราะห เชน สแปนเด็กซหรืออีลาสเทน 
เนื้อผาสแปนเด็กซผสมและโพลีโอเลฟน (เชน โพลีโพพิลีน) และยังไมสามารถนำ�ไปสกรีนบนเนื้อผาได

การรีดผา

	 1	 	 กางโตะรองรีดของคุณออกมาและตั้งคาไปยังความสูงที่เหมาะสม

	 2	 	 วางเสื้อผาที่คุณตองการรีดผาดวยไอนบนโตะรองรีด

หมายเหตุ: ดวยเทคโนโลยี OptimalTemp ทำ�ใหสามารถรีดเนื้อผาทุกชนิดไดอยางปลอดภัยและมีประสิทธิภาพ 
แมเนื้อผาที่มีความบอบบาง เชน ผาไหม
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	 3	 	 คุณสามารถเริ่มรีดผาเมื่อไฟสมารทหยุดกะพริบและติดสวางตอเนื่อง

-- ดวยเทคโนโลยีเซนเซอรพลังไอนอัตโนมัติเตารีดจะเริ่มปลอยไอนโดยอัตโนมัติเมื่อเคลื่อนไหว

ฟงกชันเพิ่มพลังไอน (เฉพาะบางรนเทานั้น)
-- กดปุ่มใชพลังไอนสองครั้ง เตารีดจะพนไอนแรงดันสูงหนึ่งครั้งเพื่อขจัดรอยยับที่รีดยาก 
-- ระหวางที่ระบบเพิ่มพลังไอนทำ�งาน ไฟสมารทจะกะพริบอยางรวดเร็ว

พลังไอนรีดในแนวตั้ง
-- ใหถือเตารีดไวในแนวตั้ง จากนั้นกดปุ่มใชพลังไอนคางไวเพื่อพนไอนไปยังเนื้อผาในแนวตั้ง

เคล็ดลับ: ใชมือขางหนึ่งดึงเพื่อยืดเนื้อผาใหตึงเพื่อใหขจัดรอบยับไดมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

ไอรอนจะกระจายตัวออกจากเตารีด ดังนั้น อยาพยายามขจัดรอยยับขณะกำ�ลังสวมใสเสื้อผาอยอยางเด็ดขาด และ
หามใชไอนใกลรางกายของคุณหรือคนอื่นเพื่อปองกันการเกิดแผลไหม

หมายเหตุ: นจะถูกสูบไปยังชองไอนอยางสมเสมอ ซึ่งทำ�ใหมีเสียงการป๊มจากเตารีด ซึ่งถือเปนเรื่องปกติ

การวางเตารีดระหวางการรีดผา

-- ตั้งเตารีดขึ้นบนโตะรองรีดได
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โหมดเปนมิตรกับสิ่งแวดลอม (เฉพาะบางรนเทานั้น)

ระหวางการรีดผา คุณสามารถใชโหมดเปนมิตรกับสิ่งแวดลอมเพื่อประหยัดไฟแตยังคงมีไอนเพียงพอสำ�หรับการรีดเสื้อผา
ทั้งหมดของคุณ

หมายเหตุ: เพื่อใหไดผลลัพธที่ดีที่สุด เราขอแนะนำ�ใหคุณใชโหมด ‘OptimalTemp’

	 1	 	 กดปุ่ม ECO เมื่อเปดเครื่อง ไฟสมารทจะเริ่มกะพริบเปนสีเขียว เมื่อเตารีดรอนถึงอุณหภูมิในโหมดเปนมิต
รกับสิ่งแวดลอมและพรอมสำ�หรับการใชงาน ไฟสมารทจะหยุดกะพริบและติดสวางเปนสีเขียวตอเนื่อง

	 2	 	 ในการกลับไปยังโหมด ‘OptimalTemp’ ใหกดปุ่ม ECO อีกครั้ง

เคล็ดลับในการรีดผา

การลดรอยยับใหนอยที่สุดขณะทำ�ผาใหแหง
สามารถขจัดรอยยับไดในขั้นตอนการตากผาโดยสะบัดผาใหดีและใชไมแขวนเสื้อผาเพื่อทำ�ใหแหงตามธรรมชาติดวยรอยยับ
เพียงเล็กนอย 

วิธีที่ดีที่สุดในการรีดเสื้อเชิ้ต
เริ่มในสวนที่ตองใชเวลามาก เชน ปกเสื้อ กระดุมขอมือและแขนเสื้อ จากนั้นใหรีดสวนที่ใหญขึ้น เชน ดานหนาและดานหลัง 
เพื่อปองกันไมใหเกิดรอยยับขณะที่คุณกำ�ลังรีดสวนที่ตองใชเวลามาก
ปกเสื้อ: เมื่อคุณรีดปกเสื้อ ใหเริ่มรีดจากดานลางสุดและรีดจากดานนอก (สวนที่แหลมปลายสุด) เขาไปดานใน พลิกและทำ�
ขั้นตอนซอีกครั้ง พับปกเสื้อลงมาแลวกดขอบเพื่อเรียบรอยมากขึ้น 
กระดุม: พลิกกลับเพื่อรีดอีกดานของกระดุมเพื่อการรีดผาที่เร็วและมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 

ปลอดภัยดวยการตัดไฟโดยอัตโนมัติ

-- เพื่อประหยัดพลังงาน เครื่องจะตัดไฟอัตโนมัติเมื่อไมมีการเคลื่อนไหวเปนเวลา 3 นาทีในแนวนอน หรือ 8 นาทีเมื่อตั้ง
เตารีดขึ้น ไฟสมารทจะเริ่มกะพริบชาๆ

-- ในการเปดใชเตารีดอีกครั้ง ใหกดเพิ่มพลังไอน เตารีดจะเริ่มทำ�ความรอนอีกครั้ง

หมายเหตุ: เตารีดไอนไมปดการทำ�งานทั้งระบบเมื่ออยในโหมดปลอดภัยดวยการตัดไฟโดยอัตโนมัติ ใหถอดปลั๊ก
เตารีดเพื่อปดสวิตช

การทำ�ความสะอาดและบำ�รุงรักษา

	 1	 	 ทำ�ความสะอาดเครื่องดวยผาเปยกพอหมาด ภายหลังการใชงานทุกครั้ง

	 2	 	 หากตองการขจัดรอยดางอยางงายและมีประสิทธิภาพ เปดเครื่องและปลอยใหแผนความรอนรอนขึ้นแลวจึง
วางเตารีดบนผาชุบนบิดพอหมาด

เคล็ดลับ: ทำ�ความสะอาดแผนความรอนเปนประจำ�เพื่อใหแนใจไดถึงการรีดผาที่เรียบลื่น
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การจัดเก็บ

	 1	 	 ดึงปลั๊กออกจากเตาเสียบบนผนัง

	 2	 	 เทนออกจากแทงคนแลวปลอยใหเตารีดเย็นลง วางเครื่องในที่ปลอดภัย

	 3	 	 มวนสายไฟเปนวงกลมรอบๆ ฐานเครื่องแลวยึดดวยคลิป จัดเก็บเตารีดไวในที่แหงและปลอดภัยโดยตั้ง
เครื่องขึ้น

การแกปญหา

บทนี้ไดรวบรวมปญหาทั่วไปเกี่ยวกับเครื่องซึ่งคุณอาจพบได หากยังไมสามารถแกไขปญหาตามขอมูลดานลาง โปรดดูรายการ
คำ�ถามที่พบบอยที่ www.philips.com/support หรือติดตอศูนยบริการลูกคาในประเทศของคุณ 

ปญหา สาเหตุที่เปนไปได การแกปญหา

เสียบปลั๊กไฟเตารีดเรียบรอยแลว แตแผน
ความรอนไมรอน

มีปญหาเกี่ยวกับการตอสายไฟ ตรวจสอบสายไฟ ปลั๊ก และเตารับบนผนัง

เตารีดไมผลิตไอน มีนในแทงคไมเพียงพอ เติมนลงในแทงคน (ดูบท ‘การใชงาน’, ในสวน ‘การเติม
นลงในแทงค’)

เตารีดยังรอนไมพอที่จะทำ�ใหเกิดไอน รอจนกระทั่งไฟสมารทหยุดกะพริบและติดสวางตอเนื่อง

คุณไมไดเคลื่อนเตารีด เตารีดนี้มีเซนเซอรตรวจจับความเคลื่อนไหวและเริ่มทำ�
ไอนทันทีที่เคลื่อนไหว

ยังไมเสียบปลั๊กเตารีด เสียบปลั๊กเตารีดเพื่อเปดเครื่อง

เตารีดไมผลิตไอนเมื่อเคลื่อนไหว แมวาเทคโนโลยีเซนเซอรพลังไอนอัตโนมัติจะสามารถตรวจ
จับการรีดผาไดหลายรูปแบบ แตการเคลื่อนไหวบางอยา
งอาจไมมากพอที่เซนเซอรจะทำ�งาน

กดปุ่มใชพลังไอนเพื่อเริ่มปลอยไอน

เตารีดยังคงปลอยไอนตอไปเมื่อไมมีการ
เคลื่อนไหว

เนื่องจากเทคโนโลยีเซนเซอรพลังไอนอัตโนมัติ ไอนยังอาจ
ถูกผลิตอยเปนเวลา 1-4 วินาทีหลังจากที่ยกเตารีดขึ้นจากผาแลว
เพื่อใหมั่นใจถึงการขจัดรอยยน การทำ�งานเชนนี้เปนปกติ

ถาคุณตองการหลีกเลี่ยงสิ่งนี้ ใหวางเตารีดตั้งขึ้นที่ฐาน

เตารีดไมสรางพลังไอนพิเศษ คุณอาจใชฟงกชันเพิ่มพลังไอนบอยครั้งเกินไปภายในชวง
เวลาติดกัน

รีดในแนวนอนสักระยะ กอนใชฟงกชันพลังไอนพิเศษอีกครั้ง
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ปญหา สาเหตุที่เปนไปได การแกปญหา

เตารีดรอนไมเพียงพอ รอจนกระทั่งไฟสมารทหยุดกะพริบและติดสวางตอเนื่อง

นหยดลงบนเนื้อผาขณะรีดผา คุณปดฝาปดชองเติมนไมสนิท กดฝาปดที่ชองเติมนลง จนไดยินเสียงดังคลิก

คุณใสสารเคมีลงในแทงคน ลางแทงคนและอยาใสนหอมหรือสารเคมีใดๆ ลงในแทงคน

ไฟสมารทกะพริบชาๆ โหมดปลอดภัยดวยการตัดไฟโดยอัตโนมัติถูกเปดใชงาน เตารีด
สลับไปยังโหมดสแตนดบาย (ดูบท ‘ปลอดภัยดวยการตัดไฟ
โดยอัตโนมัติ’)

ในการเปดใชเตารีดอีกครั้ง ใหกดเพิ่มพลังไอน เตารีดจะเริ่ม
ทำ�ความรอนอีกครั้ง

มีนสกปรกและสิ่งสกปรกออกมาจากแผน
ความรอน หรือแผนความรอนสกปรก

สิ่งสกปรกและสารเคมีตางๆ ในนเกาะตัวตามชองปลอย
ไอนหรือแผนความรอน

ใชผาหมาดเช็ดแผนความรอน

เตารีดทำ�ใหผาที่รีดเปนเงาและมีรอยกด พื้นผิวบริเวณที่จะรีดนั้นไมเรียบ เชน คุณอาจรีดผาบนรอย
ตะเข็บหรือมีผาพับซอน

เตารีดมีความปลอดภัยสำ�หรับใชรีดเนื้อผาทุกชนิด รอยเงาหรือ
รอยกดจะไมเกิดขึ้นถาวรและจะหายไปเมื่อคุณซักผา โปรด
หลีกเลี่ยงการรีดผาเหนือรอยตะเข็บหรือรอยพับซอน คุณสามา
รถวางผาฝายบนบริเวณที่จะรีดเพื่อหลีกเลียงการเกิดรอยกด

ไดยินเสียงสูบน มีการป๊มนเขาไปในชองไอนซึ่งเปนเรื่องปกติ หากยังมีเสียงป๊มนอยางตอเนื่อง ใหถอดปลั๊กเตารีดและติด
ตอศูนยดูแลลูกคา

เตารีดมีเสียงป๊มนดังมาก ไมมีนในแทงคน เติมนลงในแทงคน (ดูบท ‘การใชงาน’, ในสวน ‘การเติม
นลงในแทงค’)

เตารีดพนไอนตอเนื่องเมื่อวางในแนว
นอนบนโตะรีดผาเปนเวลา 20-30 วินาที

โตะรองรีดมีพื้นผิวที่ไมเรียบเสมอกันและทำ�ใหเซนเซอรพลัง
ไอนอัตโนมัติในเตารีดทำ�งาน

วางเตารีดโดยตั้งขึ้นเมื่อคุณไมไดรีดผาเพื่อปองกันปญหา
ดังกลาว

ภาพรวมของรน

คุณสมบัติ GC5060 GC5057 GC5055 GC5050

เทคโลโลยี OptimalTemp 3 3 3 3

เทคโนโลยีทำ�ไอนพลังแรงและ
ขนาดกะทัดรัด

3 3 3 3

ไฟสมารทสีฟา 3 3 3 3

ปลอยพลังไอนตอเนื่อง 65 กรัม/นาที 65 กรัม/นาที 65 กรัม/นาที 50 กรัม/นาที

เซนเซอรพลังไอนอัตโนมัติ 3 3 3 3

แผนความรอน SteamGlide SteamGlide SteamGlide Anodilium

ปุ่ม ECO 3 - - -

ระบบเพิ่มพลังไอน 3 3 3 -

พลังไอนรีดในแนวตั้งอยางตอเนื่อง 3 3 3 3

ดามจับนมมือ 3 3 3 3

ความจุแทงคน (มล.) 320 320 320 320

ระบบปองกันนหยด 3 3 3 3

โหมดปลอดภัยดวยการตัดไฟโดย
อัตโนมัติ

3 3 3 3

สายไฟหมุนได 360° 3 3 3 3

ความยาวสาย (ม.) 2.5 2.5 2.5 2.5
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Quan trọng
Hãy đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng thiết bị và cất giữ để 
tiện tham khảo sau này.
Nguy hiểm
-- Không bao giờ nhúng máy vào nước.

Cảnh báo
-- Trước khi cắm điện, kiểm tra xem điện áp ghi trên bảng thông số có 

tương ứng với điện áp nguồn hay không.
-- Kiểm tra để đảm bảo rằng ổ điện có thông số định mức thích hợp 

(16A) trước khi cắm thiết bị vào ổ điện.
-- Không được sử dụng thiết bị nếu phích cắm, dây điện nguồn hoặc chính 

bản thân thiết bị có dấu hiệu hư hỏng thể hiện ra bên ngoài, hoặc nếu 
thiết bị đã bị rơi hoặc rò rỉ. 

-- Nếu dây điện nguồn bị hư hỏng, bạn nên thay dây điện tại trung tâm 
bảo hành của Philips, trung tâm bảo hành do Philips ủy quyền hoặc 
những nơi có khả năng và trình độ tương đương để tránh gây nguy hiểm. 

-- Phải luôn để mắt đến thiết bị khi đã cắm điện.
-- Thiết bị này có thể được sử dụng bởi trẻ em từ 8 tuổi trở lên và bởi 

những người có sức khỏe kém, khả năng giác quan hoặc thần kinh suy 
giảm hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức nếu họ đã được hướng dẫn 
cách sử dụng thiết bị an toàn hoặc được giám sát thiết lập cách sử dụng 
an toàn và nếu họ đã được nhận biết về các mối nguy hiểm liên quan.

-- Không để trẻ em chơi đùa với thiết bị này.
-- Để thiết bị và dây điện nguồn ngoài tầm với của trẻ em từ 8 tuổi trở 

xuống khi thiết bị đang bật hoặc đang nguội dần.
-- Trẻ em chỉ được phép lau chùi thiết bị khi có sự giám sát. 
-- Không để dây điện nguồn tiếp xúc với mặt đế khi còn nóng.

Chú ý
-- Chỉ nối thiết bị vào ổ cắm điện có dây tiếp đất.
-- Luôn đặt và sử dụng thiết bị trên bề mặt phẳng, nằm ngang và chắc 

chắn. Nếu bạn muốn đặt dựng đứng bàn ủi, đảm bảo rằng bạn đặt bàn 
ủi trên bề mặt chắc chắn. 

-- Kiểm tra dây điện nguồn thường xuyên về những hư hỏng có thể xảy ra.
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-- Kéo hoàn toàn dây điện ra trước khi cắm phích cắm vào ổ điện.
-- Mặt đế rất nóng và có thể gây bỏng nếu chạm vào. 
-- Khi ủi xong, khi không ủi thậm chí chỉ trong chốc lát, khi lau chùi và cả 

khi châm nước: đặt bàn ủi ở vị trí nằm ngang hoặc ở vị trí dựng đứng 
trên bề mặt chắc chắn và rút phích cắm điện ra khỏi ổ điện.

-- Không được cho nước hoa, giấm, chất hồ vải, chất tẩy rửa, chất phụ trợ 
ủi hay những hóa chất khác vào trong ngăn chứa nước.

-- Thiết bị này được thiết kế chỉ để dùng trong gia đình, trong nhà.
Điện từ trường (EMF)
Thiết bị Philips này tuân thủ tất cả các tiêu chuẩn liên quan đến điện từ 
trường (EMF). Nếu được sử dụng đúng và tuân thủ các hướng dẫn trong 
sách hướng dẫn này, theo các bằng chứng khoa học hiện nay, việc sử dụng 
thiết bị này là an toàn.
Vứt bỏ
-- Không vứt bỏ thiết bị cùng với chất thải gia đình thông thường khi 

ngừng sử dụng thiết bị. Hãy đem thiết bị đến điểm thu gom chính thức 
để tái chế. Làm như vậy, bạn sẽ giúp bảo vệ môi trường.

-- Để có thể tái chế, các bộ phận bằng nhựa được sử dụng cho thiết bị 
này đã được gắn mã. Vỏ bìa cứng được sản xuất từ 90% vật liệu tái chế 
và hoàn toàn có thể tái chế.

Giới thiệu
Cảm ơn bạn đã mua thiết bị Philips này.
-- Bàn ủi hơi Philips PerfectCare Xpress mới mang đến cho bạn cách ủi 

quần áo mới. Tất cả chúng ta đều biết về sự phiền toái của những chiếc 
bàn ủi truyền thống: chọn nhiệt độ thích hợp cho những loại vải mềm 
và khó ủi, đợi bàn ủi nóng lên và nguội xuống để tránh nguy cơ làm 
hỏng quần áo do bàn ủi quá nóng. Những điều phiền toái này giờ đây 
không còn nữa với bàn ủi hơi Philips PerfectCare Xpress mới.

-- Về nguyên tắc, việc loại bỏ nếp nhăn được thực hiện bằng cách truyền 
nhiệt vào vải. Trước đây, việc này được thực hiện bằng mặt đế rất nóng. 
Sau đó hơi nước được bổ sung để tăng khả năng truyền nhiệt, giúp cho 
việc ủi nhanh hơn rất nhiều. Nghiên cứu của chúng tôi đã xác nhận 
rằng cách tốt nhất để loại bỏ nếp nhăn một cách hiệu quả là sự kết 
hợp hoàn hảo giữa hơi nước mạnh và nhiệt độ mặt đế tối ưu. Điều 
quyết định tính hiệu quả của việc loại bỏ nếp nhăn là hơi nước, chứ 
không phải nhiệt độ mặt đế. Nhiệt độ mặt đế chỉ cần cao hơn nhiệt độ 
hơi nước để khử ẩm. Đây là nhiệt độ tối ưu.

-- Trước đây, lượng hơi nước cao tại nhiệt độ tối ưu này có thể dẫn đến rỉ 
nước. Chúng tôi đã phát triển ngăn hơi nước độc đáo tạo ra lượng hơi 
nước giàu độ ẩm ổn định, thấm sâu vào vải để ủi nhanh mà không bị 
nguy cơ rỉ nước.

-- Công việc ủi giờ đây thật đơn giản - không cần điều chỉnh nhiệt độ, 
không bị cháy xém, không phải đợi bàn ủi nóng lên và nguội xuống. Việc 
ủi tốn ít thời gian hơn, không phụ thuộc vào người ủi. Với công nghệ 
OptimalTemp này, mọi loại vải đều có thể được ủi hiệu quả và an toàn.

-- Chiếc bàn ủi này đã được The Woolmark Company Pty Ltd công nhận 
là sản phẩm ủi len duy nhất với điều kiện quần áo được ủi theo hướng 
dẫn trên nhãn quần áo và hướng dẫn của nhà sản xuất của chiếc bàn 
ủi này. R1201. Tại Vương quốc Anh, Eire, Hồng Kông và Ấn Độ, thương 
hiệu Woolmark là thương hiệu chứng nhận.
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Tổng quan về sản phẩm (Hình 4)
1	 Nút ECO (chỉ có ở một số kiểu nhất định)
2	 Nút bấm hơi nước cho hơi nước theo chiều thẳng đứng và tăng cường 

hơi nước
3	 Nắp khe châm nước
4	 Ngăn chứa nước có chỉ báo mức nước
5	 Đèn thông minh
6	 Mặt đế
7	 Bảng thông số 
8	 Dây điện nguồn có phích cắm

Trước khi sử dụng lần đầu
Thiết bị này chỉ dành để ủi và làm mới vải.
	1	 	Tháo tất cả vật liệu bao bì và nhãn dán.
	2	 	Tháo nắp bảo vệ ra khỏi mặt đế trước khi sử dụng thiết bị.

	3	 	Tháo nhãn treo ra khỏi bàn ủi.

Sử dụng thiết bị

Kiểm tra độ cứng của nước
Thiết bị của bạn đã được thiết kế để sử dụng nước máy. Nếu bạn sống tại 
khu vực có nước rất cứng, việc tích tụ cặn nhanh sẽ xảy ra. Vì vậy, chúng tôi 
khuyên bạn trước tiên kiểm tra độ cứng của nước bằng que thử đi kèm.
	1	 	Nhúng que thử vào nước máy trong 1 giây.

	2	 	Vẩy que thử trong 60 giây.

60 sec.
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	3	 	Kiểm tra xem có bao nhiêu ô vuông trên que thử đã đổi màu và so 
sánh với chi tiết trong bảng độ cứng của nước dưới đây.

Bảng độ cứng của nước

Số ô vuông đổi màu Độ cứng của nước Lời khuyên
1 Không có Nước rất mềm Sử dụng nước máy
2 Một Nước mềm Sử dụng nước máy
3 Hai Nước cứng trung bình Sử dụng hỗn hợp 50% nước máy và 50% nước 

cất*
4 Ba Nước cứng Sử dụng hỗn hợp 50% nước máy và 50% nước 

cất hoặc nước lọc từ bộ lọc cặn nước IronCare.
5 Bốn Nước rất cứng Sử dụng hỗn hợp 30% nước máy và 70% nước 

cất hoặc nước lọc từ bộ lọc cặn nước IronCare.

* Để tạo thuận tiện cho bạn, chúng tôi khuyên bạn sử dụng nước lọc từ bộ 
lọc cặn nước IronCare.
Lưu ý: Vui lòng truy cập www.philips.com/IronCare để biết thêm thông tin về bộ 
lọc cặn nước IronCare. Bạn có thể mua bộ lọc cặn nước IronCare tại cửa hàng 
trực tuyến trên web tại www.shop.philips.com/service. Bạn cũng có thể liên hệ 
Trung tâm Chăm sóc Khách hàng của Philips.
Đổ nước vào ngăn chứa nước

Chú ý: Không cho nước hoa, giấm, chất hồ vải, chất tẩy rửa, chất phụ trợ 
ủi hay những hóa chất khác vào ngăn chứa nước, vì thiết bị không được 
thiết kế hoạt động với những loại hóa chất này. 

	1	 	Đổ nước vào ngăn chứa nước lên đến mức MAX (tối đa) bằng cốc 
châm nước đi kèm nếu nước máy của bạn là nước mềm.

Lưu ý: Nếu bạn sử dụng bộ lọc cặn nước IronCare, bạn có thể đổ nước vào 
ngăn chứa nước bằng nước lọc trực tiếp từ bộ lọc này.
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Làm nóng lên

	1	 	Cắm phích cắm điện vào ổ điện tường có tiếp đất.

	2	 	Đèn thông minh bắt đầu nhấp nháy màu xanh dương để cho biết bàn 
ủi đang nóng lên.

	3	 	Khi bàn ủi đã sẵn sàng sử dụng, đèn thông minh sáng liên tục màu 
xanh dương.

Cài đặt nhiệt độ và hơi nước
Công nghệ OptimalTemp cho phép bạn ủi tất cả các loại vải có thể ủi 
được, theo bất kỳ trình tự nào, mà không cần điều chỉnh cài đặt nhiệt độ 
hoặc hơi nước của bàn ủi. 
-- Các loại vải có các biểu tượng này có thể ủi được, ví dụ vải lanh, bông, 

polyester, lụa, len, sợi vitcô, tơ nhân tạo.

-- Các loại vải có biểu tượng này không ủi được. Các loại vải này bao gồm 
các loại vải tổng hợp như Spandex hoặc elastane, vải pha Spandex và 
các loại vải polyolefin (ví dụ polypropylene) và cả những vết in trên 
quần áo.
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Ủi

	1	 	Mở ván ủi và thiết lập độ cao thích hợp.
	2	 	Đặt quần áo bạn muốn ủi hơi lên ván ủi.
Lưu ý: Với công nghệ OptimalTemp, mọi loại vải đều có thể được ủi hiệu quả và 
an toàn, kể cả những loại vải mỏng như lụa.

	3	 	Bạn có thể bắt đầu ủi khi đèn thông minh ngừng nhấp nháy và sáng 
liên tục.

-- Nhờ có công nghệ Cảm biến Auto Steam, bàn ủi bắt đầu phun hơi 
nước tự động khi di chuyển.

Chức năng tăng cường hơi nước (chỉ có ở một số kiểu nhất 
định)
-- Bấm nút bấm hơi nước hai lần. Bàn ủi phun ra một tia có lượng hơi 

nước cao để loại bỏ các nếp nhăn khó ủi. 
-- Khi cung cấp hơi nước tăng cường, đèn thông minh nhấp nháy nhanh.

Ủi hơi nước đứng
-- Giữ bàn ủi ở vị trí thẳng đứng. Sau đó, bấm và giữ nút bấm hơi nước để 

phun hơi nước vào quần áo theo chiều thẳng đứng.
Mẹo: Dùng một tay kéo để làm căng quần áo để ủi phẳng nếp nhăn hiệu quả 
hơn.
Hơi nước nóng được phun ra từ bàn ủi. Không tìm cách loại bỏ nếp 
nhăn trên quần áo khi có người đang mặc. Không phun hơi nước gần cơ 
thể bạn hoặc người khác để tránh bị bỏng.
Lưu ý: Nước được bơm thường xuyên vào ngăn hơi nước, khiến cho bàn ủi 
phát ra tiếng kêu ộp oạp. Điều này là bình thường.
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Đặt bàn ủi xuống khi đang ủi

-- Dựng đứng bàn ủi trên ván ủi.

Chế độ ECO (chỉ có ở một số kiểu nhất định)
Trong khi ủi bạn có thể sử dụng chế độ ECO để tiết kiệm năng lượng mà 
vẫn có đủ hơi nước để ủi tất cả quần áo.
Lưu ý: Để có kết quả tốt nhất, chúng tôi khuyên bạn sử dụng chế 
độ ‘OptimalTemp’.
	1	 	Bấm nút ECO khi thiết bị đang bật. Đèn thông minh bắt đầu nhấp 

nháy màu xanh lá cây. Khi bàn ủi đã đạt đến nhiệt độ ECO và sẵn 
sàng sử dụng, đèn thông minh ngừng nhấp nháy và sáng liên tục màu 
xanh lá cây.

	2	 	Để quay lại chế độ ‘OptimalTemp’, bấm lại nút ECO.

Mẹo ủi

Giảm thiểu nếp nhăn khi làm khô quần áo
Bắt đầu loại bỏ nếp nhăn từ sớm trong quá trình làm khô quần áo bằng 
cách trải rộng quần áo đúng cách sau khi giặt và treo quần áo lên mắc áo 
để quần áo khô tự nhiên với ít nếp nhăn hơn. 
Kinh nghiệm ủi áo sơ-mi tốt nhất
Bắt đầu với những vùng tốn nhiều thời gian như cổ áo, măng séc và ống 
tay áo. Tiếp theo, ủi vùng rộng hơn như mặt trước và mặt sau để tránh làm 
nhăn những vùng rộng hơn khi bạn đang ủi những vùng tốn nhiều thời gian.
Cổ áo: Khi ủi cổ áo, bắt đầu từ mặt dưới và ủi từ bên ngoài (đầu nhọn cổ 
áo) vào trong. Lật cổ áo và ủi lại. Gấp cổ áo và ủi đường cạnh để có cổ áo 
cứng cáp hơn. 
Cúc: Ủi mặt bên trong của cúc để ủi nhanh hơn và hiệu quả hơn. 

Tự động tắt an toàn

-- Để tiết kiệm năng lượng, thiết bị tự động tắt khi không di chuyển trong 
3 phút theo chiều ngang, hoặc 8 phút khi để dựng đứng. Đèn thông 
minh bắt đầu nhấp nháy chậm.

-- Để kích hoạt lại bàn ủi, bấm nút bấm hơi nước. Bàn ủi bắt đầu làm 
nóng trở lại.

Lưu ý: Bàn ủi hơi không được tắt hoàn toàn khi ở chế độ tự động tắt an toàn. 
Rút phích cắm của bàn ủi để tắt bàn ủi.
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Vệ sinh và bảo dưỡng máy

	1	 	Lau sạch thiết bị bằng vải ẩm sau mỗi lần sử dụng.
	2	 	Để loại bỏ các vết bẩn một cách dễ dàng và hiệu quả, để thiết bị 

nóng lên và di chuyển mặt đế trên vải ẩm.
Mẹo: Thường xuyên làm sạch mặt đế để đảm bảo khả năng trượt dễ 
dàng.Lưu trữ sữa

Lưu trữ sữa

	1	 	Rút phích cắm bàn ủi ra khỏi ổ cắm điện.

	2	 	Trút sạch nước ra khỏi ngăn chứa nước và để bàn ủi nguội xuống tại 
nơi an toàn.

	3	 	Quấn dây điện nguồn xung quanh chân đế của thiết bị và cố định dây 
điện bằng kẹp dây. Bảo quản bàn ủi dựng đứng tại nơi khô ráo và an 
toàn.

Cách khắc phục sự cố
Chương này tóm tắt các sự cố thường gặp nhất với thiết bị. Nếu bạn không 
thể giải quyết được sự cố sau khi tham khảo thông tin dưới đây, vui lòng 
truy cập www.philips.com/support để xem danh sách các câu hỏi 
thường gặp hoặc liên hệ với Trung tâm Chăm sóc Khách hàng tại quốc gia 
bạn. 
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Sự cố Nguyên nhân có thể Giải pháp

Bàn ủi đã được cắm 
điện nhưng mặt bàn 
ủi không nóng.

Có sự cố về dây nối hay phích cắm 
điện.

Kiểm tra dây điện nguồn, phích cắm và 
ổ cắm.

Bàn ủi không phun 
hơi nước.

Không có đủ nước trong ngăn chứa. Đổ nước vào ngăn chứa nước (xem 
chương ‘Cách sử dụng máy’, mục ‘Đổ 
nước vào ngăn chứa nước’).

Bàn ủi không đủ nóng để tạo hơi 
nước.

Đợi cho đến khi đèn thông minh ngừng 
nhấp nháy và sáng liên tục.

Bạn không di chuyển bàn ủi. Bàn ủi được trang bị cảm biến chuyển 
động và bắt đầu tạo hơi nước ngay sau 
khi bàn ủi di chuyển.

Bàn ủi không cắm vào nguồn điện. Cắm bàn ủi vào nguồn điện để bật 
bàn ủi.

Bàn ủi không tạo hơi 
nước khi di chuyển.

Mặc dù công nghệ Cảm biến Auto 
Steam có thể phát hiện rất nhiều 
động tác di chuyển bàn ủi nhưng có 
thể vẫn có một số động tác di chuyển 
không kích hoạt cảm biến.

Bấm nút bấm hơi nước để bắt đầu tạo 
hơi nước.

Bàn ủi tiếp tục phun 
hơi nước khi không di 
chuyển.

Do công nghệ Cảm biến Auto Steam, 
hơi nước có thể tiếp tục được sinh ra 
trong 1-4 giây để đảm bảo loại bỏ các 
vết nhăn khi kết thúc lượt di chuyển 
bàn ủi. Điều này là bình thường.

Nếu bạn muốn tránh điều này, hãy đặt 
bàn ủi dựng đứng.

Bàn ủi không phun 
hơi nước tăng cường.

Bạn đã sử dụng chức năng phun hơi 
nước tăng cường quá nhiều lần trong 
khoảng thời gian ngắn.

Tiếp tục ủi ở vị trí nằm ngang và đợi 
một lát trước khi sử dụng lại chức năng 
tăng cường hơi nước.

Bàn ủi không đủ nóng. Đợi cho đến khi đèn thông minh ngừng 
nhấp nháy và sáng liên tục.

Nước nhỏ giọt lên vải 
trong khi ủi.

Bạn chưa đậy lỗ châm nước đúng 
cách.

Ấn vào nắp van châm nước cho đến 
khi nghe thấy tiếng click.

Bạn đã cho hóa chất vào ngăn chứa 
nước.

Súc rửa ngăn chứa nước và không cho 
nước hoa hoặc bất kỳ hóa chất nào vào 
ngăn chứa nước.

Đèn thông minh nhấp 
nháy chậm.

Chế độ tự động tắt an toàn đang 
được kích hoạt. Bàn ủi đã được 
chuyển sang chế độ chờ (xem chương 
‘Chế độ tự động tắt an toàn’).

Để kích hoạt lại bàn ủi, bấm nút bấm 
hơi nước. Bàn ủi bắt đầu làm nóng trở 
lại.

Nước bẩn và chất cặn 
thoát ra từ mặt đế 
bàn ủi hoặc mặt đế 
bàn ủi bị bẩn.

Các chất cặn hoặc hóa chất có trong 
nước đã lắng đọng trong lỗ thông hơi 
hoặc trên mặt đế.

Lau mặt đế bàn ủi bằng vải ẩm.

Bàn ủi để lại vết bóng 
hoặc vết hằn trên 
quần áo.

Bề mặt được ủi không phẳng, ví dụ do 
bạn ủi trên đường nổi hoặc vết gấp 
của quần áo.

Bàn ủi sử dụng an toàn trên mọi loại 
quần áo. Vết bóng hoặc vết hằn không 
phải là vĩnh viễn và sẽ mất đi khi bạn giặt 
quần áo. Tránh ủi trên đường nổi hoặc 
vết gấp. Bạn cũng có thể đặt vải bông 
trên khu vực cần ủi để tránh vết hằn.
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Sự cố Nguyên nhân có thể Giải pháp

Bàn ủi phát ra tiếng 
kêu ộp oạp.

Nước đang được bơm vào ngăn hơi 
nước. Điều này là bình thường.

Nếu tiếng kêu ộp oạp tiếp tục không 
ngừng, rút phích cắm điện của bàn ủi 
ra và liên hệ với Trung tâm Chăm sóc 
Khách hàng.

Bàn ủi phát ra tiếng 
kêu ộp oạp lớn.

Không có nước trong ngăn chứa nước. Đổ nước vào ngăn chứa nước (xem 
chương ‘Cách sử dụng máy’, mục ‘Đổ 
nước vào ngăn chứa nước’).

Bàn ủi tạo hơi nước 
liên tục khi để dựng 
đứng trên ván ủi 
trong 20-30 giây.

Ván ủi không tạo ra mặt tựa đủ phẳng 
và điều này đã kích hoạt Cảm biến 
Auto Steam trong bàn ủi.

Đặt bàn ủi dựng đứng khi bạn không ủi 
để tránh sự cố này.

Tổng quan về các kiểu máy

Tính năng GC5060 GC5057 GC5055 GC5050

Công nghệ OptimalTemp 3 3 3 3

Công nghệ tạo hơi nước 
mạnh, nhỏ gọn

3 3 3 3

Đèn thông minh màu xanh 
dương

3 3 3 3

Lượng hơi nước ra ổn định 65g/phút 65g/phút 65g/phút 50g/phút
Bộ cảm biến Hơi nước Tự 
động

3 3 3 3

Mặt đế SteamGlide SteamGlide SteamGlide anodilium
Nút ECO 3 - - -
Hơi nước tăng cường 3 3 3 -
Hơi nước chiều dọc liên tục 3 3 3 3

Tay cầm mềm 3 3 3 3

Dung tích ngăn chứa nước 
(ml)

320 320 320 320

Hệ thống chống rỉ nước 3 3 3 3

Chế độ tự động tắt an toàn 3 3 3 3

Dây xoay 360° 3 3 3 3

Chiều dài dây điện (m) 2,5 2,5 2,5 2,5
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